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PAPNAMG SALITA 



Ang isang katangiang masasabj. tungkol sa 
Pilipinas ay ang pagkakaroon nito ng iba't ibang 
pangkat etniko na nag-aangkln ng kani-kanilang 
wikang katutubo. Gayon man, ito'y hindi naging 
balakid sa pag-unlad ng bansa, bagkus nagpatibay pa 
nga sa pagbubuklod at pagkakaisa ng nga mamamayan 
tungo sa pagkakaroon ng isang diwang panlahat. 

Ang aklat na ito ay isa sa serye ng ganitong uri 
ng nga babasahing inihahanda para sa higit na 
ikalilinang ng nga kaalaman, kakayahan, kasanayan, 
pagpapahalaga at pagmamahal sa sariling wika ng mga 
mag-aatral. 

Sinikap na nalakipan ang aklat ng nga paksang 
inaaakalang magdudulot ng malaki at nakabuluhang 
kapakinabangan sa mga gagaroit nito. Sa paghahanda ng 
roga ito'y isinaalang-alang ang mga pangkalahatang 
layunin ng bansa. Isinaalang-alang din ang mga 
pangkasalukuyang pangangailangan ng mga mag-aaral sa 
pagpapalawak at pagpapayaman ng kanilang 
talasalitaan, paglinang ng kakayahang gumamit ng 
wikang gamitin at wastong pagsulat nito. May 
inilakip ding nga pagsasanay na inaakalang 
makatutulong sa mabisang pag-aaral ng wika. 
Matitiyak na ganap na nilang natutuhan at nauunawaan 
ang wika kung ito'y buong katalinuhan na nilang 
natatalakay sa klase at naiuugnay o nagagamit sa 
tunay na buhay. 

Buong pagmamalaking inihahandog ng Ministri ng 
Bdukasyon at Kultura ang aklat na ito taglay ang 
matapat na hangar in at mithiing lalo pang mapataas 
ang uri ng edukasyon para sa di rearunong bumasa at 
sunulat sa pamamagitan ng pag-aaral ng kinagisnang 
wika. At inaasahan din sa gayon ang madaling 
pagkatuto ng wikang pambansa. 

Onof re D. Corpuz 

Ministro ng Edukasyon at Kultura 



NAN I MM AY AN MAMATI ID DAYA 

About the author 

The one who wrote this book long ago was John Bunyan. 
He was a skillful teacher of the word of God but he was 
jailed by those who didn't like what he taught. While in 
jail he still continued studying the word of God. He 
grieved because of his seperation from his family but 
God comforted him through his faith. 

While he was in jail he was also concerned about 
those he counted as his children because he was the one 
who had brought them to believe in God. He really wanted 
their faith to become strong so he thought it would be 
good to write to them- But when he started to write, it 
was as if he dreamed, seeing a believer who was walking 
on his way to heaven. So that was what he wrote to them 
about in the book Pilgrim's Progress which we have 
translated into Northern Kankanay here as The Journey of 
Believer to Heaven. 
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Nan maipanggep isnan nangisolat isnan naay ay liblo 



Nan nangisolat isnan naay ay liblo id sangadom et din 
si John Bunyan. Siya nan esay gawis ay nangisolsolo 
isnan kalin Apo Diyos ngem inpabalod nan adi mangkayat 
isnan it-itdona, Issan naibabalodana et intoltoloyna 
kayet ay nangad-adal isnan kalin Apo Diyos. Menseseg- 
ang siya isnan naisiyanana isnan pamilyana ngem 
liniwliwan Apo Diyos siya gapo isnan pammatina, 

Issan naibabalodana et ninemnemnemna gedan nan 
inbilangna ay an-akna tay siya nan nang-awis ken daida 
ay mamati ken Apo Diyos. Kayakayatna ay pomigsa nan 
pamraatida isonga kanana en gawis no mensolat ken daida. 
Ngem idi mensolat siya dat kaneg men-iiitaw ay nang-ila 
isnan mamati ay mendad-aan ay omey id daya. Isonga siya 
di nan insolatna isnan liblo ay Pilgrim 1 s Progress ay 
sinokatanmi isnan Kalin di Igolot is Nan Inmayan Mamati 
id Daya . 
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Salt-en et esaak ay mamati ken Jesu Kriato daket 
iitawen nan maipanggep isnan biyag nan mamati ken Apo 
Diyos. Nan mamati et kaneg nan raendad-aan isnan daan ay 
raangsabsab-at isnan kompolni, Isnan iitawko et keg tona 
nan inkakkana. 



Me, I am a believer in Jesus Christ, and I 
dreamed about the life of a believer in God. 
The believer is like one walking on a trail 
meeting all kinds of things. In my dream, this 
is how it went. . . 
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San namingsan wada kano nan ili ay nangadanan is 
Mapoowan. Issan deey ay ili et wada nan am-ama ay 
kangadan is Naamas, daet mensakit nan nemnemna gapo 
isnan basfaasaena isnan lifalo. Isnan mangbasbasaana 
isnan liblo kanega ninkatotokaban nan nemnemna daet 
men-aga. Dat kaneg abes domagsen nan liknana gapo tay 
inendagsen nan awitna. Dat men-adawag ay mangwani, "Aye! 
Ay ngan ngen di ikkak?" 



Once there was, they say, a city named Be- 
Burned. And in that city there was a man whose 
name was Lost, and his thoughts became very 
painful because of that book he was reading. 
For through reading this book his mind was 
opened, and he cried. And he felt very heavy 
also because what he was carrying was very 
heavy. And he cried out, "Whatever will I do?l" 



7 



Daet somaa ngem kanegna adi mailingeb nan nemnemna 
isonga danat kanan isnan pamilyana, "Baket ya dakayo ay 
an-akko ay laylaydek, wad a nan mendagsen ay liknak. Et 
siya nan kaneg mendagsen ay awitko ay adi kakaan dakpay 
adi makaitpe isnan dagsena. Binasak isnan naay liblo ay 
nan ili tako isna et awnit segben di apoy ay magapo id 
daya et awnit tako mama id dedan no adi tako raen-anap is 



daanen tako ta maisalakan tako. " 



Then he went home. but he just couldn't hide his 
thoughts, so he said to his family, "My wife, 
and you, my children whom I love, I feel very 
bad. Its like a heavy burden that won't come 
off and I can't bear it. I read in this book 
that our city here will be comsumed by fire 
which will come from heaven and we'll all 
perish, too, if we don't find some way to be 
saved. 
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Ngem adi patiyen san asawana danat aped kanan, "Waay 
nabotengka tay nan kankanam et adi polos maikkanl Omeyka 
bawet raaseyep ta is wakgat et gomawis nan liknami" 



But his wife didn't believe that, and she just 
said, "You must be drunk, because what you say 
couldn't possibly happen] Go sleep and tomorrow 
you will reel better 1" 
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Ngem issan labi ay deey, egay polos nakaseyep si 
Naamas. Aped menbalibalin ay mennemnemnem dat men-aga. 



But that night, Lost just couldn't sleep. He 
just tossed and turned thinking about it all, 
and he cried. 
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Isnan nawakgatana danat kasin ibaga issan asawana ya 
san an-akna san maipanggep isnan mendagsen ay 
aw-awitena ya nan awnit kapoowan nan ilida. Ngem adida 
polos patiyen. 



And then in the morning, he again told his wife 
and children about the heavy load he was 
carrying and that their city would be burned. 
But they just wouldn't believe him. 
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Apedda is dildilaan siya dadapay am-ammengan. 



They just mocked him and laughed at what he 
said. 
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Ngero olay no kaneg todi nan ikak-an nan pamilyana 
naanos kayet siya ya inlowalowana kayet daida. 



But even though his family treated him that 
way, he was still patient and he still just 
prayed for them. 
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Gapo isnan sakit nan nemnerona, aped lalawas nindad- 
aan. Kayatna ay lomayaw ngem adina getken no intoy 
onayana. Isonga danat kayet itoloy ay mangbasa isnan 
liblo dapay raenlowalo. Isnan menbasbasaana anok-an 
nintangad dapay menbogaw, "Ay ngan ngen di ikkak tapno 
maisalakanak isnan awnit ommat?" 



Because his thoughts were painful he would just 
wander. He wanted to run away, but he didn't 
know where to run to. And so he still continued 
to read the book he had, and also to pray. And 
when he'd read, he'd look up, crying, "Whatever 
will I do to be saved i" 
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lanan esay agew dat wad a nan omey ken siya ay 
kangadan is Mentodtodo. Danat ilaen si Naamas ay men-ag- 
aga, dat omey et ena sooten, "Dakan aped men-ag-aga?" 
Dat kanan Naamas, "Owen, gapo tay binasak isnan naay 
liblo ay kanana en awnit masapol ay mateyak daket 
mabanag. Pilmi ay omegyatak no mabanagakl Omegyatak ta 
modatya mateyak et adiyak mentetee isnan bekak nodi amed 
iyad-adaem nan aawitek sak-en enggana isnan Impilno. 



And then one day, there came a person named 
Teacher. He saw Lost crying, so he went and 
inquired, "Why are you crying?" And Lost said, 
"Yes, because I read in this book where it said 
for sure I'll die, and then I'll be judged. I'm 
very afraid to be judged. I'm afraio that maybe 
when I die I won't stay in my grave but that 
this burden I carry will cause me to go deeper 
until I reach the Inferno." 
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Dat kanan Mentodtodo, "No siya sa nan ligatmo, basaem 
nan naay naisolat isnan liblo." Dat basaen Naamas, dat 
kanan nan binasana, "Lomayawka ta taynam nan ili ay naay 
ta adika maitapi ay madosa no ipailan Apo Diyos nan 
ligetna ay maid kanegna." Dat kanan Naamas, "Owen ngem 
into pay omayak?" 



Then Teacher said, "Well, if that's your 
problem, read this which is written in the 
book." And Lost did read it, and what he read 
said, "Flee away and leave this place, so you 
won't be included in being punished when God 
shows his indescribable anger." And Lost said, 
"Yes, but where will I run to?" 
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Dat doyawen Mentodtodo nan addaaddawi ay bilig danat 
kanan, "Ay mailam nan nalipit ay segpan isdi?" Dat kanan 
Naamas, "Adi. Adiyak makaila." Dat kanan Mentodtodo, 
"Ay makailaka isnan deey silaw?" Dat kanan Naamas, 
"Owen, ngem nan linangna et kedeng." Dat kanan 
Mentodtodo, "Siya di nan solsolotem et awnitmo datngan 
nan nalipit ay segpan. No omdanka isdi dakat menkogkog 
et wada nan mang-itdo ken sik-a isnan ikkam. " 



Then Teacher pointed to a very far hill and 
said, "Can you see that narrow gate there?" 
Lost said, "No, I can't see it." Teacher said, 
"Can you see that light?" "Yes, but only its 
glow" said Lost. Teacher said, "That is what 
you mist continually follow and you'll reach 
that narrow gate. And when you reach it, knock 
and there will be one who will teach you what 
to do next . " 
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Daet nemnemneraen Naamas no patiyena si Mentodtodo 
onno adi. Dat kananemnem, "Ikkak kadya!" Ngera si asawana 
ya nan an-akna et pinadasda nan kabaelanda ay ikkan ta 
moke iwasitna nan liblo ay basbasaena. Ngem danat kanan 
ken daida, "Olay no adiyo patiyen nan basbasaek et 
patiyek kayet tay siya nan mangibaga isnan ikkan nan 
maisalakan. " Dat menlobwat ay omey isnan omayana. 



So Lost was trying to decide if he'd obey 
Teacher or not. Finally he thought, "I'll just 
do it." But his wife and children, they did 
werything they could to get him to drop what 
he was reading. But he told them, "Even if you 
don't believe this which I'm reading, I believe 
it anyway, because this is what tells us how to 
be saved." Then he left, and started out on his 
journey. 
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Iasan mendad-aanana dat bomala nan sag-ogongda et 
ilaenda siya. Nan tapina et am-amenganda aiya ya nan 
tapina et padpadasenda ay mang-egyat ken siya ya nan 
tapina et paeagsagongenda siya. Ngem wada nan dowa ay 
sagogongda ay inmonod ken siya. Nan ngadan nan esa et 
Adiyak ya nan kib-ana et si Nalakay-Maawis. 



As he was going, his neighbors went out to see 
him. Some laughed at him, others tried to 
frighten him, and others yelled at him to 
return. But there were two neighbors who 
followed him. One was named I -Won't, and the 
other was Easily-Persuaded. 
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Dad at tomagtag ay dowa ta kamakamenda si Naamas isnan 
nangtaynana isnan ilida ay id Mapoowan. Ngem id wani 
baken Naamas nan ngadana nodi Mamati. Idi dinasnganda si 
Mamati danat kanan ken daida, "Dakayon aped on-onoden 
sak-en?" Dad$t kanan, "On-onodenmi sik-a ta 
pasagongenmi'sik-a koma." 



The two ran to catch up with Lost as he left 
their city of Be-Burned. But now, his name 
wasn't Ijqst for it was Believer. So when they 
reached Believer, he said to them, "Why are you 
following me?" They said, "We're following you 
to persuade you to return." 
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Dat kanan Maraati, "Adiyak kayet somagong, tay getkek 
ay osto ay awnit ipapoon Apo Diyos nan ili tako et no 
adi kayo komaan awnit kayo mapoowan. Isonga makkey kayo 
ken sak-en ta omey tako isnan gawis ay ili id daya." Dat 
kanan Adiyak, "Owen, ngem ay mabalin ay apedrai taynan 
nan kokowami?" Dat kanan Mamati, "Nan an-anapek et nan 
nabanbanol mo nan gameng et no maitpeyo ay makkey ken 
sak-en, awnit kayo abes maagtan." 



Believer said, "I absolutely won't return, 
because I'm sure God will burn our city and if 

Sou don't leave there too, you'll also be 
urned. So come with me and we'll go to that 
good city of Heaven." I -Won't said, "Yes, but 
can we just leave all our possessions?" 
Believer said, "What I'm looking for is. more 
valuable than possessions and if you endure to 
come with me, you'll also be given those 
things." 
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Dat kanan Adiyak, "Ngan ngalod nan kagawis nan an- 
anapem?" Dat kanan Mamati, "Nan an-anapek et nan tawid 
ay adi kaeng-engew ya adi ngomawngawi ya adi mensoksokat 
ay eng-enggana tay siya nan kanan nan naay ay liblo." 
Dat kanan Adiyak, "Adim kalkaliyen nan sana ay liblo 
nodi ibagaro kayet no somagongka onno adi, tay adiyak 
polos patiyen nan kankanaml" Kanan et Mamati, "Olay ngan 
di ikkam ay mang-ayag ken sak-en, adiyak kayet 
soroagong . " 



Then I -Won't said, "Just exactly what is so 
good about that thing you're looking for?" 
Believer said, "What I'm looking for is an 
inheritance that will never be destroyed and 
will never go bad, and it won't change forever, 
for that's what this book says." I-Won't said, 
"Be quiet about that book, and tell me, are you 
going to return or not, because I absolutely 
won't believe what you're saying." Believer 
said, "No matter how much you call me, I still 
won't return, " 
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Dat ayagan Adiyak si Nalakay-Maawis ay raangwani, 
"Mensagongta. Bay-am si tosa Mamati. Tay kegna kanan en 
osto am- in nan kankanana ngem ipapailana nan kinakolang 
nan nemnemna." Ngem sinmongbat si Nalakay-Maawis ay 
mangwani, "Adim kankanan sa, Adiyak, tay si tona Mamati, 
gawis ay am-ama. Nan kankanana et waay tet-ewa, isonga 
laydek ay omonod ken siya." Kinwanin Adiyak, "Ngan nan 
inommat ken sik'-a? Ay naitapika ken siya ay natawaw? 
Ngan di panggetkam en tet-ewa nan omayana? Aka kayet ta 
somagong ta 1 " 



Then I-Won't called to Easily-Persuaded, 
"Let's return. Never mind that Believer, 
because he just thinks everything he says is 
right, but he's just shewing his stupidity." 
But Easily-Persuaded answered, "Don't say 
that, I-Won't, because this Believer is a good 
man. And maybe what he's saying is true, so I 
want to go with him." And I-Won't said, "what 
has happened to you! Have you joined him in his 
crazyness? How do you know if it's true, where 
he's going? Come on, let's return!" 
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Oat raensegseg-ang si Mamati ay mangmangwani en, 
"Pangaasiyo ta adi kayo ipapati ay somagong. Basta 
omonod kayo ken sak-en tay tet-ewa nan naisolat isnan 
liblo ay naay. Tay nan nangipasolat isna et inmayos nan 
basana ta ipaneknekna ay nan kinwanina et tet-ewa." Ngem 
epdas ninemnem Adiyak ay adi makkey tay aiya di nan 
ogalina. Ngem olay no siya di, si Nalakay-Maawis et 
naawis isonga kinwanina, "Kadya makkeyak ken sik-a 
Mamati isnan omayam ta olay mo naligat esak itpe. Ay 
getkem nan daan? Ala omeytal" Dat kanan Mamati, "Getkek 
isna enggana isnan nalipit ay segpan ay deey tay insolon 
Mentodtodo ken sak-en et no omdanta isdi, wada nan 
mangibaga isnan esata ikkan." 



Then Believer begged them saying, "Please don't 
insist on returning. Just come with me, because 
that which is written in this book is really 
true. For the one who wrote this, he shed his 
blood to prove what he said was true." But I- 
Won't had already decided he wouldn't go with 
him, because that was his custom. However 
Easily-Persuaded , he was persuaded, so he said, 
"Oh, I'll come with you, Believer, where you're 
going and even if it's hard, I'll endure it. 
So, do you know the way?... O.K., let's go!" 
Believer said, "I know it from here to that 
narrow gate, for Teacher taught it to me. And 
when we reach there, there will be someone to 
teach us what to do." 
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"Ayta pay sal" kinwanin Adiyak, "Is, olay maeesaak ay 
mensagong basta adiyak makkey sinan maong-ong-ong ay 
ipogawl" Daet komaan dapay itoloy da Mamati ken Nalakay- 
Maawis ay mendaan dadapay mentoytoya. Kinwanin Mamati 
isnan ib-ana, "Men-gasingak isnan nangidngeam isnan 
kinwanik dakat omonod. Sapay koma ta maawatan Adiyak nan 
kaeegyat ay onunat isnan omali ay agew ta egay koma 
somagong," Dat kanan Nalakay-Maawis , "Olay ket dod- 
owata et ibagam kad nan maipanggep isnan omayanta tay 
kayatko pay ay dengngen." Isonga dat kanan Mamati, "Waay 
adiyak kabaelan ay mangipaawat ken sik-a et basta 
dedengngem ta basaek." 



"What's that?" I-Won't said, "Oh, even if I 
have to return alone, I will, just so long as I 
don't have go with such crazy people." And he 
left. And so Believer and Easily-Persuaded 
continued, talking as they went. Believer said 
to his companion, "I was really happy when you 
listened to what I said and you came. I wish 
that I -Wen 1 1 would have understood about the 
fearfulness of what will happen one day so that 
he wouldn't have returned." And Easily- 
Persuaded said, "Here we are, the two of us, 
now tell me more about where we're going, for I 
want to hear more." And Believer said, "Maybe I 
lack ability to explain it, so listen and I'll 
read it." 
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Dat sooten Nalakay-Maawis ay mangwani, "Ay getkem ay 
tet-eva nan maisolat isnan liblo ay sana ya bale en aped 
ipogaw nan nangisolat?" "Owen," kanan Hanati , "Tet-ewa 
tay nan nangibaga isna et egay polos ninlaslastog. " Dat 
kanan Nalakay-Maawis , "Mgan ngalod nan kanana isnan 
maipanggep isnan onayanta?" Kanan et Maroati, "Siya na 
nan kanana, nan makasgep isnan omayanta et adida 
katkatey ya adida kaligligatan ya adida kasasangot ya 
adida aaenoeseg-ang nodi men-gas ingda. " 



Then Easily-Persuaded asked, "Do you know that 
what's written in that book is true, and that 
it wasn't just people who wrote it?" "Yes," 
said Believer, "It's true because the one who 
said this has never lied. " And Easily-Persuaded 
said, "What does it really say about where 
we're going?" Believer said, "This is what it 
says; the ones who enter where we're going they 
won't ever die, and they won't suffer and they 
won't have worry and they won't be pitiful but 
rather they will be happy . " 



26 



Dat kanan Nalakay-Maawis, "Gawis sa, ngem ay wad ay 
kib-ata isdi?" Daet kanan Mamati, "wada nan ado ado ay 
inmon-ona mo daita ay inmey isdi. Isnan pay batawa et 
menligatda gapo isnan pammatida ken Apo tako. Napoowan 
nan kib-ana, nan Icib-ana et naiyanodda ya inisdan nan 
lay on nan kib-ana. Ngem id wani, nasilawanda am- in gapo 
tay dinalosan nan Apo tako daida, et adida kasin matey, 
ya adida kasin menligligat. Siya di nan omrnat isnan 
ipogaw ay mangsolsolot isnan Ali isdi." Dat kanan 
Nalakay-Maawis, "Ikamota et ta siya datat omdanl" Dat 
kanan Kamati, "Owen kosaa ngem mendagsen nan naay 
awitko. " 



And Easily-Persuaded said, "That is really good 
but will we have companions there?" Believer 
said, "There are many who have gone there ahead 
of us. While on this earth they suffered for 
their belief in our Lord. Some were burned, 
some were drowned, and some were eaten by 
lions. But now, they all shine for our Lord has 
cleansed them, and they'll never again die and 
they'll never again suffer. This is what will 
happen to any who follows that King there." 
Easily-Persuaded said, "Why, let's hurry so we 
can get there quickly!" And Believer said, 
"Yes, but this burden I carry is so very 
heavy. " 
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Issan omay-ayanda et menkalkalida isonga ad Ida getken 
nan toltolongenda isonga golpi ay naosnogda isnan 
matmatan nan malraalbo ay lota ay makwani en Nadismay-ay- 
Neranem. Nan badoda et napitepitek ya adida makadaka tay 
dadat am-amed lomnek isonga nakaliget si Nalakay-Maawis 
et kanana, "Ay siya obpay na nan kanara en gawis ay 
omayanta?" 



As they went along, they both were talking, so 
they weren't looking where they were going, so 
all at once they fell into a deep mire called 
Despair -of -Mind. Their clothes were all middy 
and they couldn't climb out, and they were just 
sinking, so Easily-Persuaded got angry and 
said, "So, is this that good place you said 
we're going?" 
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"Apedtas kailoglogi pay laeng dapay ado et nan 
mapasamakta ay ligat, adi pay amed obpay no itoloyta. 
Somagongak laengen tay adiyak makaitpe isnan ligat ay 
naay." I song a inpapilitna ay domaka et egayna pay 
tinamaang si Mamati dat kayet tomagtag ay somagong isnan 
ilida ay mangmangwani , "Ad-o nan ligat ay sana ken 
sak-en, Maawisak laengen sinan teken mo nan sana." 



"We've just only begun and we've hit terrible 
hardship, and it'll only get worse if we 
continue. I'm just returning for I can't bear 
this hardship." And so he struggled out, and he 
didn't even look back at Believer as he ran to 
return to their city saying, "I 've had enough 
of that hardship. I ' 11 just agree to follow 
something else." 
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Nataynan si Mamati ay maid kib-ana. Pinadaana ay 
domaka isnan demangna tay laydena ay epdas omdan isnan 
kad-an di makwani en nalipit ay segpan, ngem gapo isnan 
mendagsen ay awitna am-aroed nilomnek. Ngem dat lomaos 
nan eaay ipogav ay kangadan is Bomadang, 



So Believer was left alone. He tried bo get out 
on the other side because he wanted to get to 
the place called the narrow gate, but because 
of his heavy load, he just sank more. But then 
a person passed by named Helper . 
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Danat badangan si Mamati ay domaka danapay kanan, "Ay 
into nan omayam?" Dat kanan Mamati, "Laydek ay oney 
sinan deey ay nalipit ay segpan tay initdon Men tod tod o 
ken sak-en ay aiya nan omayak ta adiyak kaitapi isnan 
kadosaan nan ilimi. Ngera adiyak getken nan inommat daket 
maipisok isnan naay ay pitek." Oat kanan Bomadang, 
*Damen od adi makailan nan dad-aanem? Adoado od nan 
nadatil ay daan dapay baken si dinaanmo?" Dat kanan 
Mamati, "Adik getken tay inkakamok et is apedko 
dinad-aan. " 



He helped Believer out. Then he said, "Where 
are you going?" Believer said, "I want to go to 
that narrow gate, because Teacher taught me 
that that was where I should go so I wouldn't 
be included in the punishment of our city. I 
don't know what happened and I fell into this 
mire." Helpful said, "Why didn't you watch 
where you were walking? There are many flat 
steps, so why didn't you use them?" Believer 

said, "I don't know. I was in too much of a 
hurry and I just walked." 
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Isnan bengetna sinoot Mamati ay mangwani, "Ay dan adi 
pagab-on nan All nan malmalbo ay lota ay naay tapno maid 
mail-ilbo dapay siya nan daan ay omey isnan nalipit ay 
segpan?" Dat kanan Bomadang, "Owen, ngem naligat tay 
siya na nan kayagyagyagan di log it nan dowadowan nan 
ipogaw ay mangnemnemnem no mamatida onno adi dapay siya 
na nan nang-iwalasan nan Ali isnan pamagbagana ay anted 

r m 

nangpakadodogis isnan pitek. 



On the bank Believer asked, "Why doesn't the 
King have this mud here fixed so no-one would 
fall into it? For this is the trail that leads 
to the narrow gate." Helpful said, "Yes, but 
it's hard, because this here, it's the muck of 
all the doubts of people who consider believing 
and the King has poured much advice into this 
place, but still the doubts of so many who 
consider believing still makes the mud 
horrible. 
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"Tet-ewa ay adi layden nan Ali nan naay ay pitek et 
siya nan gapo ay inpadatilna na. Ngem olay no oomneng 
nan sana da ay datil et no roamingsan gab-onan kayet nan 
pitek isonga anok-a dat ado dedan nan maikadlos et 
maisagawda. Ngem olay tay no taynam na ta omeyka isnan 
nalipit ay aegpan et gawis nan dad-aanem tay nanamgaan. " 



"The King truly doesn't like this mud, and 
that's why he had these stepping stones put 
here. But even though they're firm, sometimes 
the filthy mud covers them, and many, still slip 
and fall. But nevermind, because once you leave 
here and get bo that narrow gate, your path 
will be good for there won't be any more mud 
for it's dry ground." 
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Si pay abes Nalakay-Maawis , inomdan isnan ilida id 
Mapoowan daet madagop nan sasagogongna et ilanda siya. 
Dinayaw nan kib-ana siya ay mangwani, "Gawis tay 
sinmagongka. " Nan pay tapina et iniyawda siya ay 
mangwani, "Ham, bassit laeng ay ligat dakat somagong! 
Dakapay aped nalaka ay maawis isnan dengdengngem. " 
Kinwanida dana ken siya isonga dat siya nan esa ay 
'nangtaytayoktok ken Mamati, 



And about Easily-Persuaded, he arrived back at 
their city of Be-Burned, and his neighbors 
crowded around to see him. Some praised him 
saying, "Its good you returned." Others, they 
despised him saying, "See that, just a little 
trouble and you re turned I You are just easily 
persuaded to whatever you hear anyway." They 
said that to him, therefore soon he was one of 
those despising Believer. 
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Si pay Mamati olay no naeesang, intoltoloyna kayet ay 
oroey. Danat sab-aten nan am-ama ay kangadan is Naadal ay 
nagapo isnan ili ay makwani en Silib-di-Batawa. Nan ili 
ay naay et naisasag-en id Mapoowan ay nagapowan Mamati. 



And as for Believer, even though he was alone, 
he still went on. Then he met a man named 
Learned who came from the town called Wisdom- 
of -this-Wor Id. This city was close to 
Believer's city of Be-Burned. 
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Dat kanan Naadal ken Mamati, "Ay into nan omayam, ay 
dakan kega nabanabbay. Dan kega mendagsen nan aawitem?" 
"Tet-ewa," kinwanin Mamati, "Omeyak isnan makwani en 
nalipit ay segpan ay deey tapno makaan nan naay 
mendagsen ay aw-awitek." 



Learned said to Believer, "Where are you going 
so very exhausted. Why is it as if you're 
carrying a very heavy load?" "True,* said 
Believer, "I'm going to what is called the 
narrow gate so I can have this heavy load 
removed. 1 ' 
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Dat kanan Naadal, "Ine, nan nangibaga issa ken eik-a 
et ninkamali. Tay adi mabalin ay cmeyka isnan nalipit ay 
aegpan no adi on-ona kakaan nan ngawi ay awitmo." Dat 
kanan Mamati, "Owen, ngem siya di nan insolon Mentodtodo 
ken sak-en, isonga patiyek siya tay pilmi nan 
pananglayadko ay makaan nan mendalalagsen ay awitko." 



Learned said, "Oh my, the one who told you that 
is wrong. Because it's impossible to go to that 
narrow gate if you don't get rid of that evil 
load first." Believer said, "Yes, but that's 
the way Teacher taught me, and I believe him, 
for I really want to get rid of this terribly 
heavy load.* 
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Dat kanan Naadal, "Ninkamalika isonga dengngem pod 
nan ibagak ken sik-a tay naet-etengak mo sik-a. Nan esa 
pay, ad-ado nan padasko mo sik-a. Tay nagapowak isnan 
ili ay makwani en Silib-di-Batawa. Ibagak ken sik-a ay 
nan daan ay solsolotem et baken osto ya awnit maid 
ganabem nodi ket adoado ay ligat. Awnit waay masakitka 
pay, mabbayka, maowatka ya mataytayoktokka ya waay 
awnitka matey J" 



Learned said, "You're wrong, so listen to what 
I tell you for I'm older than you are. Besides, 
I know more than you do. For I come from the 
city of Wisdom-of- this -World. I tell you, that 
way you're following is not right and you'll 
find nothing but a lot of hardships there. 
You'll have sicknesses, you'll be tired, 
hungry, and you'll be gossiped about and 
probably even be killed." 
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Dat kanan kayet Naadal, "Ibagak ken sik-a ay nan 
nangalaam isnan sanay awitmo et nah nangbasaam issan 
liblo tay siya di nan mangibagbaga isnan kinadakes nan 
ipogaw. No patiyem di wada nan maipaawit ken sik-a. 
Isonga iwasitmo nan liblo- ta tongpalem nan ibagak et 
awnit gawis nan biyagroo isnan naay ay batawa. Dakat 
kalingkingan san deey ay mendagsen ay awitmo et awnit 
raaiwed menligataro. " 



Learned said, "I tell you, the place you got 
that load anyway was from reading that book, 
for that is what talks about the evilness of 
people. And if you believe it, you'll be 
burdened. So just throw away that book, and 
follow what I say, and you'll just have a good 
life on this earth. And you r ll forget that 
heavy load and you won't have any hardships. " 
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Dat kanan Mamati, "No siya sa, ibagam ngalod no ngan 
nan ikkak tapno makaan nan mendagsen ay awitko. " Dat 
doyawen Naadal nan bilig danapay kanan, "Isnan bas-ang 
nan bilig ay deey et wada nan ili ay makwani en Gawis- 
ay-Ikkan, et isdi wada nan nalaing ay am-ama ay kangadan 
is Mangonod-isnan-Linteg. Nalaing siya, et no patiyem 
nan kanana awnit makaan nan awitmo. Ya no laydem, 
menteeka isdi tay nan ipogaw isdi et gawisda am-in." 



Believer said, "In that case, tell me what I 
should do to get rid of this heavy load." 
Learned pointed to a mountain and said, "On the 
other side of that mountain there's a city 
called Good -Works, and there's a smart man 
there named Follows -the -Law. He's wise, if you 
obey what he says your load will surely be 
removed. And if you like, you can live there, 
for all the people there are good." 
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Dat mennemnenemnem si Mamati no patiyena san inbagan 
Naadal onno adi f ngem gapo tay kayatna ay epdas makaan 
nan raendagsen ay awitna isonga sinootna ay raangwani, "Ay 
into nan daan ay omey ianan ili ay deey?" Dat kanan 
Naadal, "Basta omeyka isnan bilig ay deey et nan oroona 
ay datngam ay baey et siya nan baey da Mangonod-isnan- 
Linteg." Dat komaan si Mamati ta omey isnan baey 
M ang on od- isnan -Lin teg . 



Believer wondered if he should believe what 
Learned said or not, but since he really wanted 
to get rid of that heavy load, he asked, 
"Where's the trail to that city?" Learned- said, 
"You just go via that mountain and the first 
house you find is Follows- the-Law's house." So 
Believer departed to go to Follows- the -Law's 
house. 



41 



Ngem idi omey isnan bilig ay deey danat ilaen nan 
dak k el ay bato ay ngannganl ay matekdag et no ipapatina 
ay omey kapilitan ay magat-onan. Dat kega amed domagsen 
nan awitna. Daet omanap is teken ay daan dat menkido 
dapay menkimat isonga dat komenteg nan egesna ya 
pomayegpeg isnan egyatna dapay raenling-et. 



But when he reached the mountain, he saw a huge 
boulder above the trail about to fall and if he 
went on, he'd surely be crushed. And suddenly 
it seemed as if his load got even heavier. He 
started looking for another way, and then it 
began to thunder and lightning and his stomach 
was in knots, and he shook with fear, and began 
to sweat. 
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Danat getken ay nan sinolotna ay daan et baken osto 
isonga ninbabawi isnan inikkana. Isnan 
mentamtamnaangana , inilana ay om-omey si Mentodtodo ken 
siya. Masdaaw siya ay nangila ken Mamati isdi isonga 
danat sooten ay mangwani, "Ay into nan oroayam?" Ngem adi 
raakakaii si Mamati tay getkena ay ninkamali siya. 



Then he realized he'd followed the wrong way 
and he repented of what he had done. As he was 
looking around, he suddenly saw Teacher coning 
toward him. He was astounded to see Believer 
there so he asked, "Where are you going?" But 
Believer couldn't speak, for he knew he was 
wrong. 
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Dat kasin sooten Mentodtodo ay mangwani, "Ay bakenka 
isdin dinatngak ay men-ag-aga issan sag-en id 
Mapoowan?" "Owen, sak-en," kinwanin Mamati. Dat kanan 
Mentodtodo, "No siya sa ay tay dakan aped wada isnan 
teken ay daan id wani? Baken na is initdok is daan ay 
omey isnan nalipit ay segpan!" Dat kanan Mamati, "Keg 
tona nan inommat, sinab-atko nan am-ama ay nagapo id 
Silib-di-Batawa ay si Naadal danat kanan en wada nan 
nalaklaka ay maikkan ay mangkaan isnan mendagsen ay 
awitko, isonga siya nan tinongpalko. " 



Then Teacher asked again, "Aren't you the one I 
found crying near Be-Burned?" "Yes, it was I," 
said Believer. "If that's so, why are you on a 
different trail now then? This isn't what I 
taught you as the way to the narrow gate." 
Believer said, "What happened was, I met a man 
from Wisdom-of- this -World whose name was 
Learned, and he told me that there was an 
easier way to get rid of my heavy load, so 
that's what I did," 
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Dat kanan Mentodtodo, "Ngan nan inbagana ken sik-a?" 
Tinban Mamati et kanana, "Sinootna omona mo Into nan 
omayak. Danat kanan en wada nan nalaklaka ya gawgawis ay 
maikkan ay kakaanan nan awitko ya adiyak maligligatan et 
siya nan gapo ay inmaliyak isna. Ngem idi inomdanak 
isna, inmegyatak tay niliknak ay bakenna is osto ay 
daan, dat id wan i adiyak et getken mo ngan nan ikkak." 



Teacher said, "What did he tell you?" Believer 
answered , "First he asked me where I was going. 
Then he told me that there was an easier and 
better way to have my burden removed/ and I 
wouldn't suffer hardshippes, and that's why I 
came here. But when I reached here, I was 
afraid because I realized this wasn't the right 
way, and now I just don't know what to do." 
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"No siya sa ngalod," kinwanin Mentodtodo, "Dengngem 
ta basaek nan kalin Apo tako. Kanana , 'Makailaro tay nan 
egay nangpati isnan kinwanin din si Moses et dinosan Apo 
tako daida. Ay baken am-am-amed nan dosan nan adi 
mangpati isnan kanana?' Wada pay nan tap-ina ay kanana, 
'No patiyem sak-en roakiteeka ken sak-en, ngem nan 
mangdokog ken sak-en dosaek siya.' Siya di nan naisolat, 
ngem ngan nan ik-ikkam id wani? Apedkas om-omey isnan 
teken ya kaeegyat ay daan ay adi polos layden Apo tako." 



"Well then," said Teacher, "Listen while I read 
the word of our Lord. It says, 'Be careful, for 
those who didn't obey what Moses said, our Lord 
punished them. Will not the punishment be even 
greater for those who don't obey what he said?' 
And there is more that he says, 'If ycu obey 
me, you'll also live with me; but the one who 
turns his back on me, I'll punish him.' That's 
what is written, and what are you doing now? 
You're just going on a different and frightful 
trail that God doesn't like." 
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Idi dengngen Mamati nan naisolat ay kalin nan Apoda^ 
nindomog dapay men-aga gapo isnan kamalina. Ngem dat 
kanan Mentodtodo ken siya, "Pakawanen kayet Apo tako 
sik-a no tet-ewa ay dokogam nan ninkamaliyam. Ngem 
masapol naawatam abes san nangdolog ken sik-a gapo tay 
kegna kanan en tet-ewa ay masilib siya. Ngem kedeng 
isnan naay batawa is kad-an nan silibna. Pilmi nan 
panangtalekna isnan gawis ay ik-ikkana ay kanana en 
mang-isalakan ken siya isonga adina idnge nan isolsolon 
nan Ali. " 



When Believer heard the written word of their 
Lord, he fell on his face crying because of his 
error. But Teacher said to him, "Our Lord will 
still forgive you if you turn your back on the 
error of your way. But you must understand 
about that one who tempted you, because it's as 
if he is truly wise. But this earth only is the 
extent of his wisdom. His trust is in his good 
works to which he thinks will save him and he 
won't listen to what the King teaches." 
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Dat kanan Mentodtodo, "Ay inayan kaeegyat nan inbagan 
Naadal ken sik-a tay ilam, kinwanina en wada nan 
nalaklaka ay daan ngem siya di nan mangitolong ken sik-a 
isnan kateyam. Ya nan esa pay et tinaktak daka isnan 
omayam isnan nalipit ay segpan." 



Then Teacher said, "What Learned told to you is 
very frightful, because look, he told you there 
is an easier way, but that is the very way that 
would have led to your death had you followed 
it. And another thing, he's delayed your going 
to the narrow gate." 
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Palalo nan babawin Mamati dat men-aga danapay kanan, 
"Ay waday nannama ay adi dosaen Apo tako sak-en isnan 
eg a yak manongpalan isnan kinwanina, tay nan kalina et 
inbagana nan osto ay omayak. Ngem nan daan ay kinwanift 
Naadal en nadawdawes et sly a nan apedko sinolot." 



Then Believer cried and felt awful and said, 
"la there any hope our Lord will not punish me 
for not obeying what he said, for his word told 
me the way I should go. But the way ' Learned 
said was easier , that was what I followed. " 
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Daet kasin itdon Mentodtodo ken Maroati nan osto ay 
daan ay oraey isnan makwani en nalipit ay segpan danapay 
bagbagaan siya ay mangwani en, "Adika aped 
masolsolisogan ay mangsolot isnan teken ay daan olay no 
ngan nan kawedwedan nan isapatada ken sik-a." 



Then, Teacher again taught Believer the correct 
way that goes to that narrow gate, and he 
advised him, "Don't be tempted to follow a 
different way, no matter what kind of benefit 
they promised you.". 
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Idi nakakalida, kinwanin Maroati, "Padasek kaein ay 
oraey isnan roakwani en nalipit ay segpan." 
Men-galalasing si Mentodtodo gapo tay layden Maroati ay 
mang-itoloy ay omey isnan omayana ay olay no naligat. 
Dadat menlowalo et inlowalowan Mentodtodo si Maroati ta 
aroed badangan san Apoda siya. 



When they finished talking, Believer said, 
"I'll try again to go to that narrow gate." 
Teacher was very happy because Believer wanted 
to con time his journey, even though it was 
hard. Then they prayed, and Teacher prayed for 
Believer that their Lord would really help him 
oh his journey. 
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Idi nakalowaloda , sinmagong si Mamati issan deey daan 
ay naliwengana. Danat itoloy ay mangsolot isnan osto ay 
daan danapay makailan et maroangset ta adi kasin 
aiadoldolog isnan getkena ay mabalin ay mang-allilaw ken 
siya. 



When they finished praying. Believer left to 
return to the place from where he'd departed. 
And from then on he continued to follow the 
right path. And he was very careful so he 
wouldn't be tempted again by those he knew 
would try to tempt him. 
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Isonga inomdan siya isnan makwani en nalipit ay 
s eg pan, danat ilan nan naisosolat isnan segpan ay 
mangwani en, "Menkogkogka et matokaban nan eneb ta 
songgepka." Isonga idi omdan siya, daet menkogkog. 



And so then, he did reach the narrow gate, and 
he sew written on the door , "Knock and the door 
will be opened for you to enter." So after 
reaching it, he knocked. 
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Dat tokaban nan am-ama nan eneb ay kangadan is 
Maroagbaga. Danat kanarv, "into nan nagapowam? Ya into 
abes nan omayam?" Dat kanan Mamati, "Sak-en si Mamati ay 
nagapo isnan ilimi ay Mapoowan et an-anapek mo into nan 
ikkak ay adi maitapi isnan kadosaan nan ilimi ienan 
kapoowaria. ■ 



Then a roan opened the door whose, name was 
Advisor. He said, "Where did you come from? And 
where are you going?" And Believer said, "I'm 
Believer who came from our city of Be- Burned, 
and I'm looking for the way to go so I won't be 
included in the punishment of cur city that 
will be burned." 
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Dinagos Mamagbaga ay ninpanggoyod ken Mamati et 
ipasgepna siya danat men-igalteb nan eneb. Danat kanan 
ay menpasinaiya ken Mamati, "Pasinsiyaem sak-en isnan 
nang-igoyodak ken sik-a tay naisasag-en nan baey 
Sat anas ay apon di makedse, et sipsipotana nan aonggep 
isnan segpan ta balbegena daida. Tay nan 
k inatet-ewana wada nan binalbalbegna et egayda nakasgep 
tay inalana daida." 



Advisor quickly yanked Believer into the house 
and closed the door. Then he apologized to 
Believer saying, "Forgive me for pulling you, 
but the house of Satan, the leader of evil, is 
close, and he spies on those entering this gate 
so that he can spear them. The truth is he has 
speared some and they couldn't enter because he 
got them. " 
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Dat kanan Mamati, "Dakkel nanlayadko ay sinonggep 
isna." Oat sooten Mamagbaga, "Sino nan nangitdo en 
omalika isna?" Dat sodoken Mamati am-in nan inoramat 
ianan ninlogiyana engganay inomdan isnan deey kad-ana. 



Believer said, "How very much I have wanted to 
enter here." Then Advisor asked, "Who taught 
you to come here?" And Believer reported all 
that had happened to him from the beginning 
until he reached that place. 



i 
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Idl nakwas nan kinwanina dat ayagan Mamagbaga et enda 
ilaen nan menleteg ay makwani en Nalipit-ay-Daan. Danat 
kanan en, "Siyana nan daan ay sinapon nan nvammagto id 
sangadom, si Kristo ya nan papasolotna. Isonga 
sosolotem nan naay ay daan et awnitmo datngan nan baey 
Mangipaaw-awat damet kogkogen ta pasgepena sik-a ya 
ibagana nan masapol ay maawatam. Ngem makailam ta adika 
maisis-iyan isnan naay ay daan tay wada nan adoado ay 
mensis-iyan ay daan ay ninkalalawa ya gawis nan 
kaiil-anda, ngem nan tolongenda et nan kad-an di dosa." 



When he finished saying that, Advisor called 
•him and showed him the straight way that is 
called The-Nar row-Path . And he said, "This is 
the trail made by the prophets of long ago, and 
by Jesus Christ and by his disciples. So follow 
this path and you'll come to the house of 
Explainer then knock and he'll bring you in and 
explain to you what you need to understand. But 
be careful that you don't depart from this way, 
because there are many crtsher ways that leave it 
which are wide and nice to look at, but they 
lead to the place of punishment. " 
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Ninlobwat si Mamati et intoloyna ay mendaan. 
Sinosolotna nan nalipit ay daan ay inbagan Mamagbaga 
engg,anay inomdan isnan baey Mangipaaw-awat. Danat 
kogkogen dat tokaban Mangipaaw-awat et songgep siya. 
Danat ibaga nan am- in ay inommat ken siya. 



So Believer started out, and he continued 
going. He followed the narrow path as Advisor 
had told him to until he reached the house of 
Explainer, Then he knocked and Explainer opened 
the door and he went in. And he reported all 
that had happened to him. 
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Idi nakasodok si Mamati dat ayagan Mangipaaw-awat nan 
baana ta eyeyna nan silaw. Danat kanan ken Mamati, "Enta 
isnan esay kowalto-tay isdi nan kad-an nan masapol ay 
raaawatani ay kayatko ay ibaga ken sik-a," 



When Believer had told what had happened to 
him, Explainer called his servant to bring a 
light. Then he said to Believer, "Let's go to a 
room in which I have something to explain to 
you which you need to understand." 
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Isonga dadat omey isnan deey ay kowalto dat ilaen 
Mamati isdi nan liklaton nan am-ama ay ninkakalogong is 
balitok ya nananggen isnan liblo ay mangitdo isnan 
tet-ewa. Dat kanan Mangipaaw-awat, "Nan naay ay ipogaw 
et wada nan kabaelana ay mangsokat isnan nemnem di 
ipogaw ta baken kedeng nan layden di awak is 
an-anapenda. Gapo ken siya mabalin ay nan ipogaw et 
raaiyanak kasin ta menbalinda ay an-ak Apo tako. " 



So they went to that room and there Believer 
saw a picture of a man wearing a golden crown, 
and he was holding a book which teaches truth. 
Explainer said, "This person has power to 
chanae men's thinking so it won't be just 
bodily desires they'll strive for. And because - 
of him, its possible for people to be born 
again so they are changed into the children of 
our Lord." 
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Nakwas di dadat omey isnan esa ay kowalto ay 
kadodogis tay egay polos kadaldalosan . Dat omey san 
mendalos ay mensigid et paap-appokena nan tapok 
engganay sang-aben Mamati et dandaney adi makaanges. 
Dat omayag si Mangipaaw-awat is mangyey is danom ta 
iyowasna isnan dao, Danat owasan nan dao dadapay dalosan 
nan kowalto engganay gawis nan kaiil-ana. 



After that, they went to another roan which was 
very dirty for it hadn't been cleaned. Then a 
cleaner came to sweep, and he sent the dust 
flying, until Believer nearly choked , from it 
and couldn't breathe. Then Explainer called 
another person to bring water and wash the 
floor. He washed the floor then they cleaned 
the room and it became very lovely. 
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Masdaaw si Mamati danat sooten ken Mangipaaw-awat , 
"Ay ngan nan kayat tona ay kanan." Dat ipakaawat 
Mangipaaw-awat ay mangwani en, "Nan kowalto ay naay et 
kaneg nan nemnem di ipogaw, ya san kaeegyat ay tapok et 
kanegna nan basbasol ay nin-ogaliyan nan ipogaw. San 
deey ay ninsigid et kanegna nan linteg ay mangipaila 
isnan kangawin di basol, ngem adina mabalin ay kaanen 
nan basol nodi masapol ay roadosa nan nakabasol. Nan pay 
abes nang-owas isnan kowalto ta madalosan et kanegna si 
Jesu Kris to ay nang-owas isnan am- in ay basbasol di 
ipogaw." 



Believer was astounded and he asked Explainer , 
"What does this mean?" And Explainer explained 
saying, "This room is likened to men's minds, 
and that awful dust, that is likened to sin 
which is nature to all men. And that sweeper, 
he is likened to the law, in that even though 
it shows the badness of sin, it still can't 
remove sins, for it just brings punishment to 
the sinner. And that one who washed the room 
clean, he is likened to Jesus Christ who washed 
away the sins of all people." 
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Idi nakwas di derdat omey isnan esay kowalto abes ay 
kad-an di dowa ay onga. Nan ngadan nan esa et Laydena- 
nan-Lay laydena ya nan ngadan nan kadwana et Naanos. Idi 
inilan Mamati daida danat sooten, "Dan aped makakaliget 
si Laydena-nan-Lay laydena, " Dat kanan Mangipaaw-awat , 
"Owen tay wada nan dinawatna isnan mas-ikena et laydena 
ay idyada ken siya ay dagos ngem kanan nan mas-ikena en 
awni tay adim pay laeng osalen id wani, Isonga siya di 
nan gapo ay makakaliget. Ngem si Naanos et an-anosana ay 
mangses-eed sinan awnitda ited ken siya. Isonga siya di 
nan gapona ay men-gasing siya." 



After that they went to another room where two 
children were. One's name was Wants-What-he- 
Wants, and the other's was Patience. When 
Believer saw them, he asked, "Why is Wants- 
What-he-Wants so angry?" And Explainer said, 
"It's because he asked for something from his 
parents and he wants it right now but they say 
wait because you won't be using it now. So 
that's why he's so angry. But patience, he's 
patiently waiting for what they will give him. 
So that's why he's so happy." 
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Isnan menkalkaliyan da Mamati ken Mangipaaw-awat, 
wada nan sinonggep danat ited nan ag-agaan Laydena-nan- 
Lay laydena . Daet men-galalasing siya tay inalana nan 
laydena. Ngem egay mabayag dat roamaid tay apednas 
inwasit tay egayna nemnemen nan kaosalana. 



While Explainer and Believer were talking, 
someone came in and gave to Wants-Want-he-Wants 
what he was crying for. Then he was very happy 
because he got what he wanted. But it wasn't 
long and it was gone, for he just wasted it, 
not giving any thought about it's usefulness. 
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Dat ipakaawat Mang ipaaw-awat ken Mamati ay mangwani, 
"Si Laydena-nan-Laylaydena et kanegna nan ipogaw isnan 
naay ay batawa ay aped mangnemnemnem isnan masapol id 
wani ay baken nan masapolda ay eng-enggana is 
nemnemenda. Ngem si Naanos et kanegna nan ipogaw ay 
mangnemnemnem isnan awnitda dawaten ay mentoltoltoloy 
dadapay an-anosan ay mangses -eed , " 



Then Explainer explained to Believer, "Wants- 
What -he-Wants, is likened to those people on 
this earth who just only think about what they 
need for now, and they don't think about the 
eternal things they'll need someday. And 
Patience, he's likened to those people who 
think about their future reward which is 
everlasting, and they're patient to wait for 
it." 
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Idi nalpas di dadat omey isnan esay kowalto ay kad-an 
nan apoy ay menbidbidang isnan soli. Dat ilaen Mamati ay 
wada nan ipogaw ay mangsebsebseb isnan apoy, ngen adi 
kasebseban nodi anted kayet bomidang. Dat kanan Mamati, 
"Ngan nan kayat todi ay kanan?" Dat ipakaawat Mangipaaw- 
awat, "Nan apoy ay deey et kaneg nan seg-ang nan Apo 
tako ken datako. Ya nan deey ay mangsebsebseb et kaneg 
si Satanas. Ngem, ilam olay kaat nan danojn ay isyatna 
isnan apoy et am-amed bomidang. Bomangilta isnan esay 
kowalto ta ipakaawatko no dan aped adi katey nan apoy." 



After that, they went to another room vhere 
there was a flaming fire in the corner. 
Believer looked and there was a person pouring 
water on the fire, but it wouldn't die, for it 
only flamed the more. Believer said, "What does 
that mean?" Explainer explained, "That fire is 
likened bo our Lord's mercy to us. And that one 
putting it out, he is like Satan. But look, 
even though he pours water on the fire, it only 
flames the more. Let's go to the other side and 
I'll explain why that fire won't die." 
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Isonga dadat bomangil isnan kowalto ay nang-ilaan 
Mamati isnan am-ama ay raang- ikolkolbo isnan igaa isnan 
beyaat ay amed mang ipabpabidang isnan apoy. Dat kanan 
Mang ipaaw-awat , "Nan deey ay mang ikolkolbo isnan igas 
et kanegna si Jesu Kristo et olay no ngan nan ikkan 
Satanas ay raang-engew isnan an-ak Apo tako, et am-amed 
badbadangan Jesu Kristo daida. Ngem ilam, no wadaka 
isnan kad-an nan apoy et adika makaila isnan' 
mang ikolkolbo isnan igas. Kaneg todi abes si Jesu Kristo 
tay isnan kapalpaligatan tako olay no adi tako ilan 
siya, et wada kayet siya ay bomadbadang . " 



So they went to the other side where Believer 
saw a man pouring kerosene through a hole which 
caused the fire to flame more. Explainer said/ 
■The one pouring kerosene is likened to Jesus 
Christ, and no matter what Satan does to 
destroy our Lord's children, Jesus Christ helps 
them all the more. But look, when you're on the 
side where the fire is, you can't see 1 the one 
pouring kerosene. That, too, is like Jesus 
Christ, for when we have hardships, even though 
we can't see him, he's still always there 
helping us." 
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I ii nakwas di dat iboweg Mang ipaaw-awat si Mamati 
isnan segpan di gawigawis ay baey ay nan wada isnan 
leemna et menbabadoda isnan menpoplaw ay mangses-eed 
isnan awn it songgep et isnan segpan. wada nan mang- 
ilislista isnan ngadan nan songgep isdi. Ngem wada abes 
nan epat ay ninkapipigsa ay aamam-a ay nin-gagamig ya 
ninsasalida. Banbantayanda nan segpan ay mang-iyadi 
isnan songgep. Adoadoda nan wada isnan deyana ay 
manglayad ay songgep ngem omegyatda. 



After that. Explainer took Believer to the door 
of a beautiful house and those inside the house 
were clothed in white, waiting for any. who 
would come into the house and at the door 
someone was writing the names of those who 
entered. But there were also four strong, armed 
men. They were guarding that door forbidding 
anyone to enter. There were many outside who 
wanted to enter , but they were afraid. 

/ 
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Dat ilan Mamati nan esay ipogaw ay matanakdeg et ena 
ipalista nan ngadana. Insaganana nan salidana dat omey 
isnan kad-an di menbanbantay tay laydelaydena ay 
songgep. Dadat ambonen siya ngem olay no naspgasogatan 
siya inabakna kayet daida, isonga nakasgep siya issan 
deey ay gawigawis ay baey. 



Then Believer saw one man who was waiting 
suddenly get up and go list his name. Then he 
prepared his armor and went and faced those 
guards, for he really wanted to altelr. They 
fought him but even though he was badly 
injured, he still defeated them and so he oould 
enter that beautiful house. 
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Idi sinonggep et sinab-at nan ninbadbado is polaw 
siya dadat sekten dadapay badowan siya is polaw abes 
dadat kantaen nan kagagasing ay kanta. Inilan Mamati nan 
. inikkanda danat kanan, "Maawatak nan kayatna ay kanan et 
laydek abes ay songgep." 



When he came in, those dressed in white met him 
and hugged him, and then they clothed him in 
white too, and they sang beautiful songs. When 
Believer saw what they did, he said, "I 
understand what that means, and I want' to enter 
too." 
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Dat kanan Mangipaaw-awat , "Awni tay wada pay nan 
masapol ay ipailak ken sik-a. " Danat iboweg si Mamati 
isnan menbolilinget ay kowalto ay kad-an nan naibabalod 
ay am-ama ay pilmi ay menseseg-ang . Dat kanan Mamati, 
"Ay tay sa?" Dat kanan Mangipaaw-awat, "Kadya sootem." 



Explainer said, "Wait, for there's still 
something I need to show you." And he took 
Believer to a very dark room where a man was 
imprisoned, and he was indescribably sad. 
Believer asked, "Why is that?" And Explainer 
said, "You ask him why." 
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Dat somag-en si Mamati et kanana, "Ay tay dak an aped 
naibalod?" Danat kanan, "Id kasin et esaak ay mamati ken 
Apo Oiyos et men-gasingak tay mabalin ay songgepak issan 
gawis ay baey di Ali. Ngem daket kalingkingan nan 
pammatik daket aped ik-ikkan nan laylaydek. Adiyak id- 
idnge nan kankanan nan Ispilito Santo omanono pay daket 
ikkan nan layden Satanas et siya nan apok id wani. 
Tinaynan et nan Ispilito Santo sak-en. Isonga sak-en nan 
kigad isnan kaeegyat ay dosak." 



So Believer went near and said, "Why are you 
jailed?" He answered, "At first, I was a 
believer in God and I was happy because I could 
enter that good house of the King. But I forgot 
ray belief, and I let myself do whatever I 
liked. I ignored the Holy Spirit's prodding, 
and little by little I did what Satan likes, 
and now he's my lord. The Holy Spirit has left 
me. And so I'm responsible for my own awful 
punishment. " 
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Dat kanan Mangipaaw-awat , "Enta et." Dadat komaan. 
Dat bagbagaan Mangipaaw-awat si Mantati ay mangwani, 
"Makailara ta adim aw-awaten siya tay sik-a met laeng nan 
awnit kaseseg-ang. " Dat kanan Mamati, "Badangan koma 
Apo Diyos sak-en ta ipapasnekko ay mamati ken siya." Dat 
kanan Mangipaaw-awat, "Wada pay nan esa ay masapol ay 
ilaera. " 



Then Explainer said, "Let's go." And they left. 
Explainer challenged Believer saying, "You 
nust be careful so you don't do like he did, 
because you'll be the pitiful one- if you do." 
Believer said, "Oh, may God help me, that I 
might carefully believe in him." Explainer 
said, "There's still one place you must see." 
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Danat eyey siya isnan esa ay kowalto ay kad-an nan 
kagidgido ay am-ama ay menpaypayegpeg gapo isnan 
egyatna. Dat soot en Mamati, "Dakan aped 
menpaypayegpeg?" Dat kanan san am-ama, "Owen tay nin- 
iitawak is kaeegyat. Et isnan iitawko ninpangabolinget 
kano danat ilogi ay menkido ya menkimat. 



So he took him to a room where a man was who 
had just awakened, and he was shaking from 
fear. Believer inquired, "Why are you shaking?" 
Hie man said, "Yes, because I just dreamed a 
horrible dream. In my dream it suddenly got 
dark and then it began to thunder and 
lightning. 



74 




"Daket mentangad et ilaek nan tinmotokdo isnan liboo 
ay liniliwes di kalibolibo ay angsil. Danat kanan, 
'Am-in kayo ay natnatey, bomangon kayo ta banagek 
dakayo. ' Dat bomangon tet-ewa am-in nan natnatey et men- 
galalasing nan tap-ina dapay pilmi nan egyat nan tap- 
ina. Dadat maeyey am-in isnan kad-an san tomotokdo danat 
ibaga isnan aangsil en iyeyda nan egay namati ken siya 
isnan adi katkatkatey ay apoy ta isdida ay ntapop-oowanda 
ay eng-enggana. 



"And then I looked up and there was someone 
sitting in the clouds surrounded by thousands 
of angels. Then he said, 'All of you dead, wake 
up and I will judge you. 1 Then, all the dead 
people rose, some being very happy and others 
exceedingly afraid. And they were all brought 
before the one sitting, and he told the angels 
to take those who hadn't believed in him away 
to the everlasting fire where they'd be burned 
forever . 
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"Idi dinngek di ninkakang-ak nan lota ay kad-ak ay 
maid kaneg di kaad-adaemna dat bomala nan kaeegyat ay 
asok ya apoy. Daket kanan en inomdan nan kabanagak et 
pilmi nan egyatko tay getkek ay egayak nakasagana. Daket 
mag ido. " 



"And when I heard that the ground where I was 
standing suddenly opened up in a hole deeper 
than anything and awful fire and smoke came 
out. And then I thought the time of my judgment 
had arrived, and I was desperately afraid for I 
knew I wasn't prepared. Then I woke up." 
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Naawatan Mamati nan kayat ay kanan am-in da todi dat 
kanan Mangipaaw-awat , "Mabalin ay omeyka et badangan 
kopna nan lapilito Santo aik-a isnan omayam isnan baey di 
All id daya." Dat menlobwat si Mamati. 



Believer understood what all this meant, and 
Explainer said to him, "Now you can go, and may 
the Holy Spirit help you on your way to the 
King's house in Heaven. 11 And Believer set out. 
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Nan dad-aanena et nabakbaked isnan ninsinombangil . 
San deey ay baked et makwani en Salakan. Ngem naligat 
kayet nan nindaanan Maraati gapo isnan mendagsen ay 
awitna. 



The trail he was walking was walled on both 
sides, and he walked between the walls. And 
these walls were named Salvation. But Believer 
still found walking hard because of the heavy 
load he was carrying. 
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Ngem inan-anosana kayet ay mentikid. Idi inomdan aiya 
isnan toktok di bilig danat ilaen nan dakkel ay kolos ya 
nan beka ay maid nintetee. Dat somag-en si Mamati dat 
matanekdag nan mendagsen ay awttna dat matolid et omey 
isnan beka. Dat men-galalasing si Mamati tay 
naibbaibbayan isnan bannogna. Danat kanan ken Apo 
Diyos, "Men-iyamanak ken sik-a ay Ali tay inmali nan 
Anakmo ay mailansa isnan kolos gapo ken sak-en ta 
maisalakanak . " 



But he still patiently kept climbing. And when 
he got to the top, he saw a big cross and a 
grave with nothing in it. Believer went near 
the cross, and suddenly his great load fell off 
and rolled into the empty grave. Then Believer 
suddenly felt happy, and he felt light for his 
burden was gone. And he thanked God saying, 
"Thank you, King, because your child came to be 
nailed on the cross for my benefit so I would 
be saved. " 
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Isnan mangiilaana issan kolos danat kanan pay, 
"Katataa nan naikkan ken sak-en tay daken soraag-en isnan 
kolos ay naay daket maibbayan." 



As he was looking up at that cross, he also 
said "What was done for me is amazing because 
when I came near this cross then my burden fell 
off." 
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Dat mawanada nan toloy ipogaw ay mangwani en, 
"Somisingpa koma nan nemnemmo." Dat kanan nan esa, 
"Napakawan et nan basolmo." Nan raaikadwa et 
pinabadowana si Mamati is polaw. Nan maikatlo et 
minalkaana nan kitong Mamati danat idya nan napilmaan ay 
solat ya inbagana, "Basaem nan naay isnan mendad-aanam 
dat no omdanka isnan baey di Ali dakat ipaila isnan wada 
isdi. " 



Then, suddenly there were three people there, 
saying, "May you be at peace." One said, "All 
your sins are forgiven." Then the second one 
clothed Believer in white clothes. -And the 
third, he marked Believer's forehead and then 
gave him a signed letter, and he said, "You be 
reading this in the way, and when you arrive at 
the King's house, show it to them there." 
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Dat nendaan kasin si Mamati et id vani gawis dadlo 
nan raendad-aanana tay maid aawitena isonga menkankanta 
gapo isnan gasingna. 



So Believer started out again, and now his 
walking was very light because he had no burden 
so he sang for joy as he went along. 
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Menlaylaylayog siya engganay inoradan isnan kad-an nan 
toloy ipogaw ay naseseyep ay nanag-od nan siksikida. 
Daida da Am-in-et-Osto, si Patiyek-nan-Laydek , ya si 
Sadot. 



And he went on down until he came to where he 
saw three people sleeping, their feet chained. 
Their names were Any thing-Will-Do, I'll- 
Believe-What-I-Like, and Lazy. 
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Idi inilan Mamati daida dat omey et gidowena daida ay 
mangaangwani , "Ibangonyo ta komaan tako isnan kaeegyat 
ay naseseyepanyo ay naay ta adi kayo kaolin isnan 
ataatakdag ay deppas, ibangonyo ta badangak dakayot" 
Ngem dadat kanan, "Baken net kaeegyat isna," dadat kasin 
maseyep. Dat menseseg-ang si Mamati ay komaan tay 
getkena ay wada nan kaeegyat ay ommat ken daida ngem 
adida patiyen ay wada. 



Mien Believer saw them, he went to wake them 
saying, "Get up and let's leave this fearful 
place you're sleeping at, so you won't fall off 
of this high cliff I Get up and I'll help you." 
But they answered, "There's nothing frightning 
about here," and they went back to sleep. 
Believer left very upset because he knew the 
danger of what would happen to them, but they 
wouldn't believe it. 
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Nemnemnemena daida isnan mendad-aanan dat 
menkak ikibtot tay wada nan doway ipogaw ay lironabtok 
isnan dad-aanena ay nagapo isnan kanigidna. Daida da 
Makiikkan-Ngem-Maid-Pammatina ken Agiaginmamati. Dat 
sooten Mamati ken daida, "Into nan nagapowanyo ya into 
nan omayanyo?" Dadat kanan, "Nagapo karai id Men-et-etek 
ya omey kami isnan baey di Ali id daya ta anapenmi isdi 
nan kinabaknang ya dayaw!" 



As he went he was thinking of them and was 
startled by two people who jumped the wall to 
the trail on his left. Their names were Doer- 
with-no-Faith and Pretend-Believer. Believer 
asked them, "Where did you come from, and v*iere 
are you going?" They said, "We're from 
Boastful, and we're going to the King's house 
in heaven to look for fame and riches. 
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Dat kanan Mamati , "No tet-ewa ay omey kayo isnan baey 
di All, dakayon aped linaksaw nan baked ay baken nan 
nalipit ay eegpan is dinaanyo? Dapay kinwanin nan Ali en 
nan manglaklaksaw isnan baked et mangakew." Dadat 
kanan, "Owen tasiyay omdan kami ay dagos. Maid nateknan 
nan nangidaanam isnan nalipit ay segpan isnan inkanmi ay 
iraiali isna et naay tako ay maboboweg ay omey." Dat 
kanan Mamati, "Owen, ngem egayyo patiyen nan kinwanin 
nan Ali nodi inikkanyo nan kananyo en osto isonga awnit 
adi pasgepen nan Ali da kayo," 



Believer said, "If you're really going to the 
King's house, why did you climb the fence and 
not oone by the narrow gate? The King said that 
anyone who climbs the fence is a thief." They 
answered, "Yes, so that we would arrive 
quickly. There's no difference between your 
going by the narrow gate and what we did in 
coming here and here we all are, going 
together." Believer said, "Yes, but you haven't 
obeyed what the King said, for you've done only 
what you think is right, and so the King won't 
let you in . " 
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Dat songbatan da Makiikkan-Ngem-Maid-Pammatina ken 
Agiaginmamati, "Olay , insigon ken datako is ikkan tako. 
Kigadka Mamati is laydem is ikkam ya kigad kami abes." 
Siya di nan kinwanida dadat mendaan. 



Doer-with-no-Faith and Pretend-Believer 
answered, '"Well, it's up to each individual 

ferson. It's up to you, Believer, what you 
ike, and it's up to us what we like." That's 
what they said and they went on their way. 
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Issan mendad-aananda et makisongsongbatda ken Mamati 
ay mangmangwani , "Ayke waday nateknan di inikkam, 
Mamati, isnan inikkanmi tay gawis gedan nan inikkanmi. 
Nan nateknana et kedeng et nan kateken nan badom isnan 
badomi, ngem waay nan gapona et ta lingbana nan 
kinangawim. " 



As they were going, they argued with Believer, 
saying, "Just what's the difference in what 
you're doing, Believer, and what we've done, 
for we've done good. The only difference is you 
have different clothes than we do, but maybe 
those are just to cover up your evilness." 
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Dat kanan Mamati, "Nan naay ay bado et inpaiyalin nan 
All ta raangimatonana ken sak-en no omeyak isnan baeyna 
id daya. Et baken pay kedeng di nodi namalkaan nan 
kitongko ya inpaiyalina nan naay ay napipilmaan ay solat 
ta ipailak no omdanak. Ngem adiyak getken no wada dana 
ken dakayo.. Waay maid tay egayyo indaan isnan nalipit ay 
segpan ta maagtan kayo." San deeyda ay dowa apedda 
men-ammeng ay men-innila ay maid iaongbatda. 



Believer said., "These clothes were given to me 
by the King so he'd recognize me vhen I arrive 
at his house in Heaven. And that's not all, 
because my forehead is also marked, and he gave 
me this signed paper that I'm to show when I 
arrive. But I don't know if you have' such as 
this. Maybe not because you didn't come via the 
narrow gate to receive these things." Those 
two, they just looked at each other, smiled, 
and made no answer. 
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Intoloyda ay mendaan engganay inomdanda isnan bilig 
ay makwani en Naligaligat. Wada isdi nan balaan ya toloy 
raasis-iyan ay daan. Nan esa et omey isnan makanawan, nan 
esa et amey isnan makanigid ya nan esa et nalipit ya 
menleleteg ay menpatikid isnan toktok di bilig. Inminom 
si Hamati issan balaan dat lomamnin nan mendaanana 
isonga dat mentikid isnan nalipit ay daan. 



They all went on until they came to the 
mountain named Very-Hard. There was a spring 
and three trails there. One went to the right, 
one went to the left, and one, which was narrow 
and straight, went up that mountain right to 
the top. Believer drank at that spring and then 
he felt strong, so he began to climb narrow 
path. 
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Ngem da Makiikkan-Ngem-Maid-Paminatina ken 
Agiaginmamati et inilada san nalipit ay daan dadat 
menmotmot ay mangwani, "Ay ta pay sa is daan. Anapenta 
nan nalaklaka ay daanl Et awnitta gedan datngan si 
Mamati . " Isonga nan esa ken daida et nan makanigid nan 
dinaana ngem maid toiongena isonga naamas. Nan kib-ana 
et nan makanawan nan dinaana ay omey id maengewan isonga 
naolin siya et matey. 



But Doer-with-no-Faith and Pr et end -Bel i ever , 
they looked up at that narrow way and groaned, 
"What a pathl Let's look for an easier wayt And 
we'll still catch up with Believer." So one of 
them followed the trail bo the left, but that 
led to nowhere so he was lost. And the other , 
he followed the trail to the right, but that 
led to perdition, and he fell from a high cliff 
and died. 
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Ngem si Mamati, olay no nabbanabbay et tinikidna 
kayet san bilig ay makwani en Naligaligat tay 
nadadalalag. Namin-ado ay roasapol ay ikokodongna ay 
mendaan . 



But Believer, even though he was tired, he 
still continued to climb that mountain called 
Very-Hard. Many times he had to crawl. 
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Isnan tengan nan daan et wada nan illengan ay sinapon 
nan Ali pala isnan nabbay ay lomaos. Idi inomdan si 
Mamati danat itokdo et omilleng. Inalana san solat ta 
basaena koma ngem dat aped masaneyep et iwwakna nan 
solat. Nabbanabbay siya isonga naseseseseyep engganay 
wada nan nanggido ken siya ay mangwani, "Ilaem kod nan 
koton et adida maseyseyep tay mertbikasda. Siya di koma 
nan ikkam ay adika aped maseseyep. " 



When he was half way up, he found a resting 
place that the King had made for those who pass 
by who are tired. When Believer got there he 
sat down to rest. He took out his paper to 
read, but then he just fell asleep and the 
paper fell. He was very tired so he slept until 
someone came, waking him up, saying, "Hey, look 
at the ants; they don't sleep; for they're 
industrious. That's what you should do, and not 
just be sleeping." 
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Dat mabanangon si Mamati et tomagtag ay mentikid 
isnan bilig. Isnan mendad-aanana et sinabatna nan doway 
amam-a ay da Mendodowa ken Bain. Sinoot Mamati, "Dakayon 
aped somagong?" Dadat kanan, "Owen adi, tay wadada od 
nan kaeegyat ay layon ay mangseseyat isnan daan dapay 
am-amed lomigligat nan daan. " Dat nemnemen Mamati no 
itoloyna ay omey no baken adi ngem danat kanan, "No 
somagong ak getkek ay awnitak matey ngem no itoloyko et 
waay mapaligatanak ngem olay, anosak tasiyay makaeyak 
isnan kad-an di biyag ay maid patenggana." 



Believer jumped up and started running up the 
mountain. On his way he met two men whose names 
were Doubtful and Shame. "Why are you 
returning?" asked Believer.. They said, "Of 
course, because there are frightful lions 
blocking the trail and the trail only get's 
harder as one goes along." Believer was 
wondering if he should go on or not, but then 
he decided, "If I return, I know I'll die? but 
if I continue, perhaps I'll meet great 
hardships; but even so, I'll just endure it so 
that I might arrive at everlasting life." 
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Da Mendodowa ken Bain et inkakamoda ay men-gosad ngem 
intoloy Mamati ay mentikid. Isnan mendad-aanana danat 
kanan en menbasa danat kawaen san solatna dat maid. Dat 
masasangot siya dapay omegyat ngem danat nemnemen san 
inmillengana et kanana, "Waay isdi nan nang tekdagak . " 



Aa for Doubtful and Shame, they ran down the 
mountain but Believer continued climbing. And 
as he^was going, he thought he would read and 
he reached for his paper, but it wasn't therel 
He was terribly worried and frightened, but 
then he remembered where he rested and he 
thought, 'Maybe that's where I lost it 1 ' 
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Inkakamona ay somagong ay dadama nan babawina et 
menpogpog-es dapay menlpl-owalo ay mangmangwani en 
sapay koma ta pakawanen Apo Diyos siya.i Masmaslat isnan 
awakna ay mangmangwani, "Daken aped maseyseyep no waday 
kasasapol is ikkak?" 



So he quickly returned, repenting greatly, 
crying and praying that God would fbrgive him. 
And he scolded himself saying, "Why did I just 
sleep when I had something important to do?" 
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Idi inomdan si Mamati issan illengan danat anaanapen 
san deey ay solat, danat datngan issan silok di 
tinmokdowana. Men-galalasing siya danat piditen et 
ibolsana san solat. Tay no maiwed nan solat ay deey et 
' adi makasgep isnan gawigawis ay baey di Ali id daya. 



When Believer reached the resting place, he 
hunted all over for that paper, and he found it 
laying under the bench. He was very happy and 
he grabbed it and put it in his pocket. Because 
if he didn't have that paper, he couldn't enter 
the beautiful house of the King in Heaven. 
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Danat ikakamo ay mentikid kasin ngem egay pay kayet 
omdan isnan toktok di bilig dat maonog nan agew. Dat 
raaslat isnan awakna ay mangwani, "Waay egayak kalabiyan 
no egayak naseyep isdi." Danat nemnemen san kaeegyat ay 
lay on ay inbagan da Mendodowa ken Bain danat kanan, "No 
mangila Ban deeyday layon ay adida ngen mang-isda?" Ngem 
olay no siya di nan wada isnan nemnemna et inkakamona 
kayet ay mentikid. Idi inomdan siya isnan toktok di 
bilig inilana nan gawigawis ay baey ay kaneg baey di 
Ali. 



He again hurried to climb, but he hadn't yet 
arrived at the top of the mountain when the sun 
set. He scolded himself again saying, "I 
wouldn't have been benighted had I not slept on 
the wey." And he remembered those awful lions 
that Doubtful and Shame told about, and he 
thought, "If those lions see me won't they 
perhaps eat me?" But even though that's what he 
thought, he hurried on up. And when he got to 
the top, he saw a beautiful house, like the 
house of a King. 
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Daet gomasing siya ay mangwani, "Ay-ay deey di baey 
ay awnitak omapaan is labi," Danat dadalasen ay omey 
issan baey. Ngem idi soraag-en issan segpan inilana nan 
dowa ay layon ay menbabantay . Danat kanan, "Ay inayan 
deeyda tet-ewa san inmegyatan da Mendodowa ken Bain!" 



He felt better, and said, "Ah, there's a place 
I can sleep tonight." And he hurried to the 
house. But when he reached its entrance, he saw 
two lions guarding it. And he said, "Why, there 
they really are, what Doubtful and Shane were 
afraid of r 
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Gapo isnan egyatna kanana en somagong koma ngem dat 
makanali nan gowaldiya isnan segpan ay mangwani, "Adika 
omegyat tay naibabaod nan naayda ay layon. Mendaanka 
isnan ostoosto ay tengan nan betaeyda et adidaka 
bang ten. Nan layon et wadada isna ta maila no waday 
pammatin nan mangwani en songgep. " 



Because he was afraid he thought he would 
return, but just then the guard at the entrance 
called out, "Don't be afraid, for these lions 
here are tied. Go in the exact center and you 
won't be bitten. These lions, they are put 
there to show if those who say they'll enter 
have faith." 
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Dadama nan egyat Mamati ngem olay no siya di pinatina 
san gowaldiya dat mendaan issan ninteng-anda. Et nging- 
iyedan nan layon siya ngem adida makabanget. Idi inomdan 
isnan segpan danat sooten isnan gowaldiya, "Ay mabalin 
ay oroapaak isna?" Dat kanan nan gowaldiya, "Owen mabalin 
tay nan naay ay baey et nasapo ay pag-apaan di lomal- 
aos, Ngem ngan nan ngadanmo? Ay into nan nagapowam ya 
into nan omayam?" 



Believer was really frightened, but even so, he 
obeyed the guard and went in the middle. The 
lions growled at him but they weren't able to 
bite him. After he entered, he asked the guard, 
"Would it be possible for me to overnight 
here?" And the guard said, "Yes, you can, for 
this house was built as a place f6r those 
passing by to stay overnight. But what is your 
name? And where did you come from and where are 
you going?" 
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Dat kanan Mamati, "Sak-en et nagapowak id Mapoowan ya 
omeyak koma isnan baey di Ali id day a. Nan ngadanko id 
kasin et Naamas ngem dat masokatan is Mamati." Dat kanan 
san gowaldiya, "Dakan nalabiyan?" Dat ibagan Mamati nan 
naseyepana ya nan naaraasan nan solat isnan illengan ya 
nan sinmagongana . 



Believer said, "I'm from Be-Burned and I want 
to go to the King's house in Heaven. At first 
my name was Lost, but. now it's changed to 
Believer." Then the guard said, "And why were 
you benighted?" Then Believer told about now he 
slept on the way and his losing the paper at 
the resting place and his returning for it. 
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Nakwas pay di dat menbating ting san gowaldiya dat 
bcnala nan ipogaw ay si Makairoaton. Kinwanin nan 
govaldiya ken siya, "Ngan nan pangwanim isnan naay ay si 
Manati. Tay no mabalin et kayatna ay omapa isna," 



After that the guard rang a bell and a person 
named Can-Recognize came out. The guard said to 
him, "What do you say about this person. 
Believer. For if possible, he'd like to stay 
overnite here." 
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Adoado nan sinos-oot Makaimaton ken Mamati danat 
ibaga nan am-in ay inom-ommat ya nan inik-ikkana ay 
mangtongpal isnan pamagbaga ken siya. Makaag-aga si 
Makaimaton isnan dinngena danat kanan, "Kadya ta eyak 
ayagan nan toton-odko ta ilaenda abes sik-a." 



Can-Recognize asked Believer many questions 
and he told all that had happened to him and 
all he'd done in following the advice given 
him. Can-Recognize got tears in his eyes as he 
listened, and he said, "I'll go call my sisters 
so they can also see you." 
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Danat ikakamo ay mang-ayag isnan toloy totoh-odna ay 
da Managseg~ang, Makailam, yas Managtongpal. Dadama nan 
gasingda ay roang-ila ken Mamati dadat kanan, "Waay sik-a 
nan esay tet-ewa ay binadangan nan Ali ay mangtongpal 
isnan lay den a." 



He quickly went to call his three sisters whose 
names were Merciful, Watchful, and 
Trustworthy. They were happy to see Believer 
and they said, "Why, you truly are one whom the 
King has helped to obey what He likes." 
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Dadat pasgepen siya et ipatokdoda dadat painomen. 
Nintototyada engganay naisagana nan kanenda, Nakakanda 
pay dadat mentotya kayet maipanggep isnan kinagawis di 
All. Idi tengan di labi dadat menlowalo esadapay 
maeis-iyan ay maseyep. 



Hi en they brought Him into the house, sat Him 
down ana gave Him something to drink. They 
talked until dinner was ready. When they 
finished eating, they continued talking about 
the goodness of the King. When it was midnight 
they prayed and separated to go sleep. 
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Dadat eyey si Mamati isnan kaseyepana ay kowalto ay 
makwani en Talna. Nakaseyep siya ay gawis engganay 
pinmat-a. 



!Hiey took Believer into a room called Peace to 
sleep there. He slept very well until daybreak. 
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Isnan kawakgatana, menlobwat koma si Mamati, ngem 
ipapakodda siya tay wada pay nan laydenda ay ipaila koma 
ken siya. Dadat ipango siya isnan kowalto ay kad-an nan 
liblo ay naisolatan nan am- in ay maipanggep isnan Ali. 
Nan kanan san liblo et tet-ewa ay anak Apo Diyos san Ali 
ay maid ninlogiyana ya maid menpatenggaana ya inabakna 
am-in nan bosona. Ibagbagan dedan nan liblo en nan Ali 
ay anak Apo Diyos et pakawanena nan basbasol nan am-in 
ay mangibabawi isnan basbasolda ta mamatida ken siya. 
Dadat ipagtek ken siya ay nan am-in ay naisolat ay 
maipanggep isnan Ali et tinmet-ewada am-in. 



The next morning, Believer was about to start 
out, but they constrained him because they 
wanted to show him many things. They took him 
to a room where there was a book in which was 
written all about the King. The book said that 
the King was the very son of God who had no 
beginning and no end, and that he'd defeated 
all his enemies. And the book also said the the 
King, who was God's son, would forgive the sins 
of any who would repent and believe in him. And 
they told him that all that was written about 
the King was fulfilled. 
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Idi nalpas ay inpailada di ken siya dadat ipango 
kasin siya isnan esa ay kowalto ay kad-an nan 
natkenatken ay salidan di makigobat ay ited nan Ali 
isnan ipogawna ay kaneg nan gamig, kalogong ay landok, 
balbeg , kasay, sapatos ya am-in ay kompolni ay masapol 
nan makigobat. Nan naayda am- in et adida polos menlati 
tay inos-osal nan makigobgobat id sang -asang adorn 
dadapay egay pay laeng kaengew. Men-gas ing si Mamati 
isnan nangilaana am-in si dana. 



After showing him that, they took him to a room 
full of different kind of weapons that the King 
gives his people, like bolos, helmets, spears, 
shields, shoes, and all that would be' used in 
war. And these weapons would never rust for 
these were used by those warriors of long ago 
and they still aren't destroyed. Believer was 
greatly encouraged looking at these, 
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Idi nakwas di dat kanan Mamati en omey siya, ngera 
kinwanida kayet ken siya, "Olay ta is wakgat ta makiyas 
nan liboo ta ipailami ken sik-a nan nasisimpa ay pondag 
ay makwani en Kagagasing ay awnitmo mendaanan. ■ Idi 
mawakgat inpangoda siya isnan andoando ay baey ta 
boyaenda nan kaamayan ay pondag ay makwani en Kagagasing 
, dadat .kanan ken siya, "No maipadongka isdi awnitmo 
datngan nan menpaspastol ay mangbanbantay isnan 
kakalniloda et awnitda ibaga ken sik-a nan ikkam ay omey 
isnan baey nan Ali." 



After that, Believer said he'd go, but they 
still said to him, "Oh, just wait until 
tomorrow, and if the clouds - clear, we'll show 
you the meadow you'll go through named 
Happiness." So the next morning they took him 
to a high house and pointed out that lovely, 
far place named Happiness, and they said, "When 
you reach there, you'll find shepherds watching 
their sheep, and they'll tell you how to get to 
the King 's house. " 
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M en -gag ana t si Mamati ay omey tay Xaydena ay epdas 
ondan isnan pondag ay makwani en Ragagasing ngem dadat 
kanan ken siya, "Kadya omey tako onona isnan kad-an di 
salida tapno omalaka isnan am- in ay saXida ay masapol mo 
amangan no waday sab-atem is kabosom." 



BeXiever was anxious to go, for he really 
wanted to reach that meadow called Happiness, 
but they said to him, "Let's first go to the 
room where the armor is and get yoQ aXX what 
you need in case you meet any enemies on the 
way.- 
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Idi inalan Mamati nan salidana dadat ipango siya 
isnan soban. Sinoot Mamati isnan gowaldiya no waday 
kalal-aos. Dat kanan san gowaldiya, "Owen wada nan 
am-aroa ay kangadan is Matalek. ■ Men-gasing si Mamati 
isnan nangdengngana isdi danat kanan, "Getkek nan sana 
ay am-ama tay sagogongko eiya. Ta omeyak id wani ta 
mokeak datngan siya ta maboboweg kami ay dowa." 



And so after Believer got his armor, they 
accompanied him to the edge of town. Believer 
asked the guard if anyone had recently passed 
by. The guard said, "Yes, there was a man named 
Faithful." Believer was happy to hear that, and 
he said, "I know that man, because he was my 
neighbor. I'll be going now and hopefully I'll 
meet up with him on the way and we can travel 
together . " 
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Dat oraey et si Mamati, ay binoweg da Managtongpal , 
Managseg-ang ya si Makailam. Idi mendad-aanda an-anong- 
ongenda nan nateyan nan Ali ta sakbotena nan basbasol di 
ipogaw. Isnan men-gosgosadanda dat kanan Mamati, 
"Naligat nan mentikid ngem naligligat nan menlayog." 
Tinban Makailam, "Tet-ewa sa, tay naligligat nan 
nangipabababaan nan ipogaw isnan nemnemda, isonga siya 
nan gapo ay maikoyog kami ken sik-a tay waay naligat ken 
sik-a nan menlayog tay masapol omeyka isnan makwani en 
Pabababaem-nan-Nemnem, " 



So Believer started out, and Watchful, 
Merciful, and Trustworthy went with him to 
accompany him on the way. And as they were 
walking, they talked much about the King's 
dying to pay for people' s . sins. As they were 
going down, Believer said, "It's hard to climb 
up, but it's even harder to go down." And 
Watchful said, "That is indeed true, for it's 
very hard for a person to go down and humble 
himself and that's why we've come with you, 
because you may find it difficult to go down, 
for you must still go through the place called 
Humble-Yourself . " 



113 



Idi inomdanda isnan poon nan bilig, inagtanda si 
Mamati is baona. Nin-iyaman si Mamati ken daida dadat 
mensagong et intoloy abes Mamati ay aney id Pabababaem- 
nan-Nemnem. 



When they came to the foot of the mountain, 
they gave Believer a lunch. Believer thanked 
them, then they went back and Believer 
continued going on toward Humble- Your self . 
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Idi inomdan si Mamati id Pabababaem-nan-Nemnem 
sinab-atna nan esa ay dimonyo ay kangadan si Apolyon. 
Dadama nan egyat Mamati et nindodowa no itoloyna ay omey 
onno sainagong. 



When Believer came to Humble-Youraelf , he met a 
demon named Apolyon. Believer was very 
frightened, and wondered whether he should go 
on or return. 
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Tay si Apolyon et kaeegyat nan kaiil-ana, Mensede nan 
kodilna ay kaneg kiskie di ikan ya wada nan payakna ay 
kaneg payak di kipkipallot ay annaannawa. Nan sikina et 
kaneg sikin di layon ya nan topekna et kaneg dedan 
ngoweb di layon. Ya no menseng-ab et bomalbala nan apoy 
ya asok isnan eengna ya nan topekna. Siya nan ali isnan 
ill ay Mapoowan. 



Because Apolyon, he was frightful to look at. 
His skin was hard with scales like a fish and 
he had wings like a bat's. His feet were like a 
lion's and his mouth was like the snout of a 
lion. And when he breathed, fire and smoke came 
from his mouth and nose. He was the king of the 
city Be-Burned. 
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Idi inilan Apolyon si Mamati dat makaliget. Danat 
kanan, "Sik-a nan bab-aaek ngem dakan aped ilayawan sak- 
en? Wada nan kalebbengak ay mangpatey ken sik-a, ngem 
gapo.tay laydek ay somagongka et adiyak pateyen sik-a id 
wani. Ngem maaapol ay somagongka ken sak-en ta sak-en 
nan apom." Dat teb-en Mamati et kanana, "Tet-ewa ay 
naiyanakak id Mapoowan ay iyap-apowam ngem adiyak 
layden sik-a is apo tay awnitka madosa isnan maodi ay 
agew. Siya di nan gapo ay omeyak isnan gawis ay All ay 
apon nan am- in ay ali et id wani maid teken is apok nodi 
siya et kedeng 



When Apolyun saw Believer he was very angry. He 
said, "You are my slave, so why have you run 
away from me? I have power to kill you, but 
since I want you to return, I won't kill you 
now. But you must return to me so that I will 
be your master." Believer answered, "It's true 
I was born in Be-Burned, the city you rule, but 
I didn't like your rule because it only ends in 
punishment. So that's why I've turned to the 
good King who is Lord of all kings, and now he 
only is my Lord and none else." 
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Daet anted makaliget si Apolyon danat Itolbay nan 
balbegna ken Mamati ngem sinalidaan Mamati. Inasot 
Mamati nan gamig ay inidyan Ispilito Santo dat 
makianget. 



Then Apolyon was even more angry and he threw 
his spear at Believer but Believer saved 
himself with his shield. Then Believer drew his 
bolo which God's Spirit had given him, and they 
fought . 
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Nin-angetda isdi isnan kagedwan nan siagew at palalo 
ay nabbay si Mamati tay nabetbet nan owona ya nan 
sikina. Adoado nan binmala ay basana isonga naisayobsob 
siya ianan lota et iniwwakna nan gamigna. 



Tbey fought for half a day and Believer was 
very tired, for his head and legs were badly 
out. He'd lost rauch blood so then he fell to 
the ground and lost his bolo. 
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Palalo nan gasing Apolyon tay way kanana en nalaka et 
ay pateyena si Mamati. Inmasag-en siya et kanana en 
pateyena si Mamati ngem dat menpidit Mamati san gamigna 
dat mapanika et menbetbetna nan pagaew Apolyon. Danat 
kanan, H sik-a ay kaangetko et pilmi nan gasingmo isnan 
natokangak. Ngem binadangan Apo Diyos sak-en et olay no 
natokangak inpatakdegna sak-en ta abakek sik-a ay 
kaangetko." 



Hie demon Apolyon was glad because he thought 
now he could easily kill Believer. He went near 
to kill him, but just then Believer grabbed his 
bolo, jumped up, and stuck Apolyon in the 
chest. He said, "You, my enemy, were glad when 
I fell. But God has helped rae, for even though 
I fall, God will still help rae stand to defeat 
you, my enemy." 



120 



Naabak si Apolyon ay dimonyo dat lomayaw, dat 
nemnemen Mamati san kalin Apo Diyos ay mangwani, "Olay 
ngan nan ommat isnan ipogaw Apo Diyos mangabakda kayet 
tay badbadangaria daida." Enggana iadi et egay kasin 
sabsab-aten Mamati si Apolyon. 



The demon Apolyon was defeated and fled away, 
then Believer remembered the word of God that 
says, "No matter what happens to God's people, 
they'll still win because he is helping them," 
From then on, Believer never again met Apolyon. 
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Et olay no pilmi ay nabbanabbay si Malhati, 
men -gala la sing kayet siya tay inabakna si Apolyon. Daet 
men-iyaman ken Apo Diyos ay mangwani, "Men-iyamanak Apo 
isnan mangbanbantayant ken sak-en ya isnan badangmo tay 
tet-ewa ay inabakko nan mangwani en mangpatey ken sak- 



And even though Believer was desperately tired, 
he was still happy because he'd defeated 
Apolyon. And he thanked God saying, "Ttiank you 
God, for your care and help to me, for I truly 
did defeat that one who tried to kill me." 
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Dat mawanada nan esay ledeng ay mang-it-ited isnan 
tobon di kaiw ken Mamati ta iyagasna isnan sogatna. Ida 
intapalna nan tobon nan kaiw isnan sogatna dadat 
maganawis. 



Then there suddenly appeared a hand which 
offered Believer some leaves of a tree as 
medicine for his cuts. He put those leaves on 
.his wound and they were immediately healed. 
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Danat nemnemen san baon ay inted da Managseg-ang ken 
siya danat kanen. Idi naiyellengan intoloyna ay omey 
danapay isasagana nan salidana ya nan gamigna tay kanana 
en amangan no waday sabatena kasin is kaangetna. 



Ttien he remembered his lunch which Merciful had 
given him and he ate it. After he'd rested, he 
started out again and he got his armor and bolo 
ready because he thought he might meet more 
enemies. 
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Isnan mendad-aana inomdan siya isnan makwani en 
Tetey. Sinab-atna nan doway ipogaw ay mentagtagtag gapo 
isnan egyatda. Nan ngadan nan esa eb poloblima ya nan 
esa et Napnekak. Dadat kanan ken Mamati, "Napnenapnek 
kaini. Somagong kami tay amed karai obpay mapalpaligatan 
ya dapay abes kaeegyat nan daan. Tay menbolilinget nan 
daan dapay wada nan dedengngenmi ay men-ad-adawag ya 
wadada nan kaoweoweg ya bowaya isdi." 



As he went on, he came to a place called Death. 
There he met two men who were running away, 
very much afraid. One was named Problem and the 
other was I ' ve-H ad-Enough , They said to 
Believer, "We've had enough. We're returning 
because our hardships are only getting worse, 
and besides, the way is very scarey. The trail 
is really dark and we hear groaning and 
moaning, and there are snakes and crocodiles 
theret" 
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Dat kanan Mamati , "Olay, oroeyak kayet tay siyana nan 
daan ay oney isnan baey nan Ali." Danat itoloy ay 
mangdaan isnan daan ay nalipit ay nin-gagawaen nan 
deppas ya loblobo ay pitek. Inyam-amnana ay nindaan 
enggana ay inomdan isnan segpan nan kaeegyat ay liyang 
ay omey isnan irapilno ay roenbalbal-an nan apoy ya asok, 
danat dengngen nan kasiaadawag ya kasiaaga isnan 
ieemna . 



Believer said, "I'll still gp on for this is 
the way to the King's house." And he went on 
walking on that narrow trail that ran between a 
cliff and an awful wallow. He walked carefully 
until he reached the entrance of a frightful 
cave which led to hell and there was smoke and 
fire coning out, arid he heard groaning and 
moaning front inside*. 
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Insiklang Mamati nan gamigna danat osalen nan kais- 
isona ay aliuasna ay siya et kedeng nan mabalin ay maosal 
isdi, Siyana nan makwani en Lowalo. Daet menlowalo ken 
Apo Diyos et kanana, "Apo Diyos, bantayam ay gawis sak- 
en." Dat wada nan menpang-ikawe ken siya daet menbogaw, 
"Diyos Ama badangam sak-en!" Dat lomayaw nan deey day 
anito ay reangikakawe ken siya. 



Believer put his bolo away and took out the 
only weapon which could be used there. That is 
the one called Prayer. He prayed to God saying 
"Take care of me, God." Then something grabbed 
at him, and he yelled out "Help me, Father 
God!" Then those spirits who were grabbing at 
him ran away. 
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Isnan napsengana, ninsagong et liana san dinaana dat 
tet-ewa ay kaeegyat tay nalipit san daan dapay adoado 
nan kaeegyat ay kaanianito. Ngem gapo tay menpat-a et 
omegyatda ay soraag-en ken siya. 



The next morning he looked back where he'd 
walked during the night and it really was 
awful, for the trail was narrow and there were 
all manner of frightful spirits along it. But 
now, because it was light, the spirits were 
afraid to came near him. 
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Intoloy Mamati ay mendaan, Idi inomdan siya isnan 
toktok nan bilig dat mentamaang danat ilaen si Matalek 
ay on-onodena. Danat bogawan siya ay mangwani, 
"Som-edka adii" Ngem tinomba si Matalek, "Adi mabalin 
sed-ek sik-a tay wada nan mangsososop is basa ay mang- 
on-onod ken sak-en." 



So Believer went on. When he came to the top of 
the hill, he looked around and saw Faithful on 
ahead. He yelled saying, "Hey, wait for me!" 
But Faithful answered, "I can't wait because 
the blood-suckers are chasing me!" 
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Mamas la t si Mamati isnan kinwanin Matalek isonga daet 
to»agtag siya et kamakamena siya, Nin-ammeng danat 
It an an isnan nemnemna, "Makatagtagak ya napigsaak 
obpay." Siya di nan apedna ninemnem ay baken nan ay ana 
dat maanisokba. 



Believer was annoyed when Faithful said that so 
he ran to catch up with him. Then he smiled to 
himself and said, "I'm fast and really strong 1" 
He was thinking about that and wasn't paying 
attention to where he was going, and he 
suddenly fell flat on his face. 
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Inilan Matalek ay naisokba nan gayyemna isonga dat 
mensagong et badangana siya. Dadat menboweg ay 
men-gasing dadapay sodsodoken nan inom-ommat ken daida 
isnan nindad-aananda . 



Faithful saw his friend fall, and so he went 
back and helped him. Then the two of them went 
on, very happy, talking about what had happened 
to them on the way. 
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Sinoot Mamati ken Matalek, "Eg -ana nan kinmaanam id 
Mapoowan?" Dat kanan Matalek, "Adiyak od polos raakaitpe 
isonga daket omonod ken sik-a. Laydek ay naiboweg koma 
ken sik-a ngem egayak polos getken nan ninlobwatam. " Dat 
kanan Mamati, "Si pay abes Nalaka-ay-Maawis. " Dat kanan 
Matalek, "Inilak siya ngem iiyawen nan ipogaw siya gapo 
isnan inikkana. Laydek ay makikali ken siya ngem 
omiliglig-o gapo isnan bainna." 



Believer asked Faithful, "When did you leave 
Be-Burned?" Faithful said, "I couldn't bear it 
any longer, so I followed after you. But I'd 
wanted to go with you when you left but I 
didn't know when you started out." Believer 
asked, "What about Easily-Persuaded." Faithful 
said, "I saw him but people were really 
despising him because of what he did. I wanted 
to talk to him but he was so ashamed that he 
kept dodging me." 
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Dat sooten abes Mamati nan- inonunat isnan nindad-aanan 
Matalek. Tinbana et kanana, "Egayak nalimon isnan 
naliraonam nodi ket sinab-atko nan menbelelegew ay 
babassang ay kangadan is I kkam-nan-Laydem-ay-Ikkan et 
ipapatina ay maikoyogak ken siya ay mangmangwani en 
iyalina am-in nan masapolko. Nan inikkak tapno adiyak 
maawis ken siya et inooopotak nan matak ta adiyak iilaen 
siya.dakpay itoltoloy ay mendad-aan. Ipapatina ay 
mang-ayag ken sak-en ngera intoloyko kayet et egayak 
polos mensagong ay ma.ngila ken siya."^ 



Believer also inquired about Faithful's 
journey. He answered, . "I didn't fall into the 
mud you fell into, but I met a beautiful lady 
named Do-Only-What-You-Like, and she tried to 
persuade me to go with her, saying she'd give 
me anything I liked. What I did so I wouldn't 
be tempted was to cover my eyes so I couldn't 
see her, and I kept on going. She persisted in 
calling me, but I still kept on, not even 
turning to look at her." 
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Sinoot kayet Mamati, "Ay siya et kedeng nan sinabsab- 
atao?" "Baken," kinwanin Matalek, "Tay idi omdanak 
isntn poon nan bilig ay makwani en Naligaligat daket 
s aba ten nan esay aa-ama ay kangadan is Ogalin-di-lpogaw 
ay nagapo id Allilaw. Inpapatina abes ay roangwani en 
■akiteteeak ken siya ya kinwanina abes en no matey siya 
awnit kovak kano am-in ay kokowana. 



Believer asked, "Was she the only one you met?" 
■No," said Faithful, "for when I reached the 
foot of Mount Very-Hard, I met a man named 
Nature-of -Man y&io was from Deceit. He tried to 
persuade me to come live with him, saying that 
when he died, I'd inherit all his earthly 
possessions. 
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"Sinootko abes nan raaipanggep isnan baeyna danat 
kanan, 'Isnan baeyko et wada ain-in nan kotnpolni ay makan 
ya wada abes nan tolo ay ninkapipintas ay an-akko ay 
bababassang et nan ngadanda et Laylayden-nan-Awak , 
Apal, ya si Lastog.' Dat kanan san am-ama en asawaek 
daida ay tolo no makkeyak ken siya isnan baeyna. 
Makaawis san kinwanina isonga dandaney ay maawisak. 



"I asked about his home and he said/ *In my 
house there is every imaginable thing to eat, 
and I have three beautiful young daughters 
named What-the-Body-Likes , Jealousy and 
Boastful. 1 The man said I could marry them all 
if I'd come to his house. What he said was 
tempting and I nearly did it. 
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"Ngem ninemnemko ay no niakkeyak ken siya isdi, waay 
awnitak menbalin is baana. Isonga daket kanan ken siya, 
'Adira adi ipapati ay makkeyak ken sik-a tay adiyak met 
laeng makkey. 1 Isonga daet makaliget et mensagigina 
sak-en. Danat kanan en men-anap siya is ikkana ta 
menpaligatak ya taktakena nan omayak, Isnan 
menkalkaliyana ninligosak et taynak siya ngem 
nin-igoyodna sak-en , ngem daket ipipigsa ay menlowalo 
ken Apo Diyos ay mangwani, 'Ilisim sak-en isnan kabaelan 
nan Ogalin-di-Ipogaw ay naay ya nan kanana en ikkana ken 
sak-en . ' 



"But then I realized that if I agreed to go 
there, I'd surely end up his slave. So I said 
to him, 'Stop trying to persuade me, for I 
still won't go with you.' And he got mad and 
cursed me. He said he'd find a way to make it 
hard for me along the way, and he'd hinder my 
going. As he was talking, I turned my back and 
left then He grabbed me, but I yelled, praying 
to God, 'Deliver me from the power of this 
Nature-of-Man and what he says he'll do to me! ' 
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"Isonga tinaynak si Ogalin-di-Ipogaw daket itoloy ay 
mangtikid is nan bilig daket mad law ay wada nan omon-onod 
ken sak-en. Idi inomdanak issan malilinongan ay 
naseyepam dinatngana sak-en. 



"So I left Nature-of -Man and continued 
climbing, then I noticed that someone following 
me. When I arrived at the shed in which you 
slept, he reached me. 
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"Daet mangsaplisaplit enggana ay natokangak. Isnan 
naimovasak, sinootko ken siya no dan aped 
nangaapsaplit. Danat kanan, 'Sapsaplitek sik-a tay wada 
pay laeng nan pananglayadmo ay makitetee is ken Ogalin- 
di-Ipogaw. 1 Daet somaplisaplit kasin. Ninseg-angak ken 
siya ay mangwani en pangaasim adi ta kedeng ngein amedna 
sinaplit sak-en. Idi naimowasanak kasin tay 
nataliaodawak dat wada nan omali ay mang-ipasaldeng ken 
siya. No egay omali siya et waay nangpatey san deey 
mangsapsaplit ken sak-en." 



"Then he started beating roe until I collapsed. 
When I came to, I asked him why he was beating 
me. He said, 'I'm beating you because you still 
have hidden desires to stay with Nature-of- 
Man. 1 And he started beating me again. I begged 
him saying, Please, that's enough. But he only 
beat me the more. When I came to again, for I'd 
fainted,^ someone had come and stopped him. Had 
that one" not come, I would have been killed by 
that one beating me. " 
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Dat sooten Mamati, "&ino pay ngen nan inmey ay 
nangipasaldeng sinan mangsapsaplit ken sik-a?" Dat 
kanan Matalek, "Egayak dedan getken, no egayak ilan nan 
kiblat isnan paadna issan nailansaana isonga siya nan 
nanggetkak ay siya si Jesu Kristo." Dat kanan Mamati, 
"No siya obpay sa waay nan nangsaplit ken sik-a et si 
Mangibagbaga-isnan-Linteg tay nan am-in ay mangsolsolot 
isnan linteg danat labsingen nan olay esa et masapol adi 
maseg-angan nodi masapol madosa." 



Believer asked, "Who was it who came and 
stopped him beating you?" Faithful said, "I 
wouldn't have know either if I hadn't seen the 
nail scars in his hands, so that's how I knew 
that it had to be Jesus Christ." Believer said, 
"In that case, it had to be Teller -of- the- Law 
who beat you, because all those who follow the 
law and trespass even one, it is impossible 
that they receive mercy, for they roust be 
punished. 11 



139 




Dat aooten Mamati, "Ay waday sinabsab-atmo id 
Pababaem-nan-Nemnem?" "Owen," kinwanin Matalek, 
■Sinab-atko si Ngalobongob ay mangipapati en somagongak 
tay kanana en maid polos dayaw nan omey id Pababaem-nan- 
Nemnem. Ngem daket teb-en et kanak, 'Olay tay masapol ay 
pabababaen nan ipogaw nan nemnemda ya kedeng si Apo 
Diyos is mangdaydayaw isnan ipogaw. Tay nan 
mangipapangato isnan awakna et ipababan Apo Diyos 
siya! 1 Daket kanan pay ken siya en gaggag-awis no 
solotek nan ikakaan nan mamas i lib id sangadom ay 
raang ipabababa isnan nemneroda tay gaggag-awis di mo nan 
mangan-anap is kaidayawana. Kinwanik di dakamit 
mensiyan. " 



Believer asked, "Did you meet anyone at Humble- 
Yourself?" "Yes," said Faithful, H l met 
Grumbler who tried to convince me to return, 
saying there would be absolutely no honor for a 
person at Huroble-Yourself . I said, 'One must 
humble himself anyway, because God is the only 
one to give honor to any one. For whoever 
honors himself, God will humble that one.' And 
I t told him that it was better anyway that I 
fo'llow the wise ones of long ago, for they 
humbled themselves, and that was better than 
looking for honor. That's «hat 1 said and then 
we parted." 
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Intoloy Matalek ay mangwani, "Isnan nindad-aanak 
sinab-atko pay nan kangadan si Bainan ay mangwani en 
kedeng nan nababa ay ipogaw is mangsolsolot ken Apo 
Diyos. Nan mangsolsolot ken Apo Diyos kano et masapol 
getkena ay raabain tay awnit mataytayok tok siya. 
Sinootna gedan no maid dedan bainko ay mangipap-aila 
isnan basolko" "Ngan pay nan insongbatmo ken siya, " 
kinwanin Mamati. 



Faithful continued, saying, "Then as I was 
going along, I met a man named Shameful who 
said that only low people follow God. One 
becomes ashamed if he follows God he said, for 
he'll be talked about. He also asked if I have 
no shame anyway thiit I'd tell others of my 
sins?" "What did you answer him," asked 
Believer. 
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Dat kanan Matalek, "Egayak songbatan ay dagos sokod 
nineranerako nan naisolat isnan kalin Apo Diyos ay 
mangwani en 'Nan mangipabababa isnan awakna isnan 
pangiilan nan ipogaw ,et daida nan nangato isnan 
pangiilaan Apo Diyos. ' Wada dedan nan kalin Apo Diyos ay 
mangwani en, 'Nan mangipabababa isnan awakna ta 
ik-ikkana nan layden Apo Diyos et adi mabain isnan 
somagongan Jesu Kristo, ngem nan mangwani en adi mamati 
gapo tay adiyanda ay mangipababa isnan nemnemda et 
awnitda mabain tay raaiwed isongbatda no somagong si Jesu 
Kristol ' Siya di nan kinwanik ken siya dat komaan dakpay 
itoloy ay mendad-aan ay menkankanta. " 



Faithful said, "I didn't answer until I 
remembered what was written in the word of God 
that says, "Those who are humble in man's eyes 
are high in God's sight.' And another thing God 
said was, 'The one who humbles himself and does 
what God likes, that person won't be ashamed 
when Jesus Christ returns, but those who say 
they won't believe because they don't want to 
humble themselves, they will be ashamed, 
because they will have no answer when Christ 
returns.' That's what I told him and he left 
and I continued walking, singing as I went." 
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Isonga dat itoloy da Mamati ken Matalek ay mendaan 
dadapay mentoytoya. Dadat ilaen si Gawis-ay-Kali ay 
somagsag-en ken daida. Dat omey si Matalek et kanana ken 
siya. 'Ay laydem ay makkey ken dakami id daya?" Dat 
kanan Gawis-ay-Kali, "Owen, Siya dedan nan omayak." Dat 
kanan Matalek, "Entakot obpay ain-in ta mentottotya tako 
ay gawis." Dat mensagong si Matalek ken Mamati ay 
mangwani, "Siya di nan gawis ay am-ama tay natoled ay 
mangibaga isnan pammatina. " 



And so Believer and Faithful walked along, 
talking, and suddenly they saw Good-Words 
nearby. Faithful went over to him and asked, 
"Don't you want to come with us to Heaven?" 
Good-Words said, "Yes that's were I'm going 
too." Then Faithful said, "Well, let's all go 
together to enjoy talking together." Then 
Faithful returned to Believer and said, "That's 
a good man and he's brave and is not afraid to 
tell about his faith." 
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Ngem dat kanan Mamati, "Getkek nan sanay am-ama tay 
nagapo id Mapoowan ya nan ngadana et Gawis-ay-Kali tay 
nan kankana et gawis ngem maid talosna." Dat kanan 
Matalek, "Aye, naallilawak ken siya. Ngan ngalod nan 
ikkanta id wani ta adi maiboweg ken daita?" Dat kanan 
Mamati, "Enka ta makikalika ken'siya isnan maipanggep 
isnan mangisalakanan Apo Diyos isnan ipogaw et avmitna 
mentaynan daita tay baken nan mangisalakanan Apo Diyos 
is tet-ewa ay an-anapena." 



But Believer said, "I know that man; he's from 
Be-Burned and his name is Good-Words, for his 
words are good, but they're enpty." Faithful 
said, "Why, I've been deceived by him. Now 
what* 11 we do so he won't come with us?" 
Believer said, "Go talk to him about God's 
saving people, and he'll surely leave us, for 
he doesn't really search for the true salvation 
of which God speaks." 
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Isonga dat roensagong si Matalek ken Gawis-ay-Kali et 
kanana, "Wada nan sootek ken sik-a ay maipanggep isnan 
inikkan Jesu Kristo ay mangipaila ken datako isnan 
badang Apo Oiyos tay awnit tako maisalakan mo rnamati 
tako ken siya. " 



So Faithful went back to Good-Words and said, 
"I have something to ask you about regarding 
what Jesus Christ did to show us God's mercy, 
for we will be saved if we believe in him. " 
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Dat somongbat si Gawis-ay-Kali et kanana, "Gawis ay 
mangkalkali isnan sana tay tet-ewa ay maitapi nan ipogaw 
ken Apo Diyos no gawis nan ikak-aana. Olay ngan nan 
patpatiyero basta gawis nan ikak-aam tay awnit isalakan 
Apo Diyos sik-a gapo tay managseg-ang siya." Ngem dat 
kanan Matalek, "Ine! esa ay kamalim sa tay wada nan 
kalin Apo Diyos ay mangwani en masapol ay wasdin mamati 
ay si Jesu Kristo nan Apona ya talkena siya ay osto et 
awnit badangan Apo Diyos siya ta kaanena nan ngawi ay 
ogalina, et siya di nan mabalin ay maitapiyana ken Apo 
Diyos. " 



Good-Words answered and said, "It's good to 
talk about this because it is true that a man 
will be included with God if he does good 
things. It doesn't matter what you believe, so 
long as you are good, for God will save you 
because he is merciful." But Faithful said, 
"Oh, that's an utter mistake because the word 
of God says each man must believe that Jesus 
Christ is his Lord, and really trust him, and 
God will help him put away evil, and only then 
can he be included with God." 



146 




Dat kanan abes Gawis-ay~Kali , "Ngan nan nateknan nan 
inbagam isnan kinwanik dapay paliso nan kayatda ay 
kanan," Dat kanan Matalek, "Teken adi, tay adoado nan 
men-is-isolo ay mangwani en masapol ay ikkan nan ipogaw 
nan gawis dapay nan ogalida et adida soksokatan. Sik-a 
pay, ay nasokatan nan ogalim? Ay mabalin ay nan kankanam 
ay gawis ay kali et aped kali et kedeng? 



Then Good-Words said, "What's the difference in 
what I said and what you said; the point is the 
same." Faithful said, "It is most surely 
different, for there are many who teach that a 
person roust do good works, but their ways 
haven't change. And you, has your life been 
changed? Could it be that all that good you're 
talking about is just words? 
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"Nalaka ay pagawisen tako nan kankanan tako, ngem 
naligat nan mang-ikkan sinan gawis no raaiwed nan badang 
Jesu Kristo. Isonga ninkamalika isnan pangwanim en nan 
gapo ay isalakan Apo Diyos datako et gapo isnan gawis ay 
ik-ikkan tako, tay maiwed polos makaiikan is ipogaw is 
gawis." Isnan nangwaniyan Matalek isdi ken siya, 
mensakit nan nemnem Gawis-ay-Kali danat kanan, "Taynak 
sik-a tay maid getkem is makitoya nodi nan basolko nan 
apedmos is-istolyaen, " Daet komaan. 



It is easy for our words to be good, but it's 
truly hard to do those good things without 
Jesus' help. So, what you say about God saving 
us by good works is wrong, because no man can 
do good." When Faithful said that to him, Good- 
Wards was smitten, and he said, "I'm leaving, 
for you don't even know how to discuss things, 
but you just want to talk about my sins." And 
he left. 
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Isonga dat somagong si Matalek ken Mamati, Dat kanan 
Mamati, "Ham, adlna tet-ewa layden nan kinwanim ay 
maipanggep isnan mamatiyan nan ipogaw ken Apo Diyoe tay 
nan nemnemna et ninpapatengga isnan naay batawa, isonga 
siya nan gapo ay adi maisolot nan kinwanina isnan kalin 
Apo Diyos. Gawis tay tinaynana daita ta adita kaalisan 
isnan menkamkammaliyana. Ya nan esa abes et kankanan nan 
kalin Apo Diyos en adi tako maikoykoyog sinan kaneg da 
todi ay ipogaw." 



So Faithful returned to Believer. Then Believer 
said, "See, he really doesn't like to hear what 
you said about a person believing in God, for 
his ^thoughts end with this earth, that's why 
what he says doesn't agree with the word of 
God. It's good that he left and won't go with 
us, for his mistakes could infect us. And 
anyway the word of God says we shouldn't be 
together with people like that." 
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Dat kanan Matalek, "Adina layden ay mangibabawi isnan 
basolna ya adiyana nan layden Apo Diyos ay ikkana. Ngem 
olay daket inbaga nan maipanggep isnan mang isalakanan 
Apo Diyos isnan ipogaw et bakenko basol no adi maitapi 
siya ken Apo Diyos," Dat kanan Mamati, "Owen, gawis nan 
inikkam. Et gawis abes no nan ipogaw et ilallawagda nan 
mang itdowanda isnan kalin Apo Diyos ta moke mamati nan 
mangdedenge. Et nan adi manglayad ay mangdenge maid 
mabalin tako is ikkan ken daida." 



Paithful said, "He won't repent of the error of 
his way, and he won't listen to what God wants 
him to do. But I'm glad anyway that I talked to 
him about God's salvation for people, so it 
won't be my fault if he isn't included with 
God." And Believer said, "Yes, what you did was 
good. It'd be good if everyone would make the 
word of God clear, so those who might hear it 
would believe. There's nothing we can do for 
those who won't listen anyway." 
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Kasinda nindaan ay menkaskasisodok isnan maipanggep 
ken Apo Diyos isonga egayda getken ay addaaddawi nan 
dinaanda. No bakenda dowa et waay kasasadot nan mendad 
aan tay nan dad-aanenda et menpoos dapay nabobootan. 



And so the two went on, talking about God and 
so they didn't realize that they'd walked far. 
Had it been that they weren't together, it 
would have been a monotonous walk, because this 
part of the trail was hot and overgrown. 
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Isnan omay-ayanda inilada nan omon-onod ken daida. 
Idi somag sag-en ken daida naimatonanda ay si 
Mentodtodol Danat sooten ken daida, *Komosta nan 
nindad-aananyo?" Dat ibagan da Mamati ken Matalek nan 
am-in ay inoramat isnan ni ndad-aananda. Men-gasing si 
Mentodtodo ay raangwani, "Men-gasingak baken gapo isnan 
ligatyo nodi gapo isnan nang-an-anosanyo ay egay 
somadsadot isonga wada nan naisasagana ay pala ken 
dakayo id daya, Basta itpltoloyyo ay omey ngem 
makailanyo ta maiwed mangdepap ken dakayo." 



As they went on, they saw someone following 
them. When he got close, they realized it was 
Teacher!. He asked them, "How has your journey 
been?" And Believer and Faithful told him all 
that had happened to them in the way. Teacher 
was happy and said, "I'm glad... not for your 
hardships but because you've endured them, and 
haven't become lazy and therefore there's a 
reward prepared for you in Heaven. Just 
continue going on, but be careful that you 
aren't caught off guard." 



152 



Nin-iyamanda ken Mentodtodo isnan nang ipapigsaana 
isnan nemnemda dadat sooten ken siya, "Ay mabalin ay 
ibagam ken dakami nan ligat ay awnitmi lak-amen ya no 
ngan nan masapol ay ikkanmi?" Dat kanan Mentodtodo, 
"Dinngeyo ay naligat nan daan ay omey i3nan baey nan 
Ali. Pinadasyo nan tapin nan ligat ngem wada kayet tay 
awn it omey kayo isnan ili ay kad-an nan adoado ay mang- 
ap-apos ken dakayo ya mangpadas ay mangpatey ken dakayo. 
Ngem adi kayo mendodowa tay siya di nan mangipaila isnan 
kinatet-ewan nan pammatiyo et no kewasenyo di wada nan 
gawis ay ited Diyos ken dakayo." 



They thanked Teacher for encouraging them, and 
then they asked him, "Would it be possible for 
you to tell us about the hardships we will 
encounter and how we should face them?" Teacher 
said, "You^ve heard that the trail to the 
King's house is hard. You've tasted some 
hardships, but there are still more, for you'll 
go via a city where many will oppose you and 
they'll try. to kill you. But don't doubt, for 
that's where the trueness of your faith will be 
seen and when that's over, God will give you a 
proper reward. " 
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Idi nakwas ay inbagan Mentodtodo ken daida di dadat 
itoloy ay raendaan . Dadat datngan nan ili ay makwani en 
Maid-Silbina ngem isdi menlalagsakda am-in dadapay 
men-il-ilako isnan itintindada. 



After Teacher told Believer and Faithful that, 
they started out again. They reached a city 
called Uselessness, taut everybody in that city 
was celebrating, and all manner of things were 
on display. 
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Nan aap-apo isnan ili ay deey et nan dimonyo ay da 
Belsebab, Apolyon ya nan kalibolibo ay anito. Pinadasda 
aro-in ay mang-allilaw isnan lonvaos ay omey id day a. Wada 
isdi gedan nan am- in ay layden nan awak ay iyal- 
allilawda. 



ftie rulers of this city of Uselessness were the 
demons Belsebab, Apolyon and those thousands of 
demons. They all tried to deceive those who 
passed through on their way to Heaven. 
Everything the body could desire was there, all 
of which they used to tempt people. 
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Isnan inomdanan da Mamati ken Matalek isnan deey ay 
ili dat inenengneng nan ipogaw isdi daida gapo tay teken 
nan kalida ya badoda isnan ipogaw isdi isonga iniyaw nan 
ipogaw isdi daida dadapay ngilngillang ilan daida. 



When Believer and Faithful came into the city, 
the people all stared at them because their 
clothes and language were different from the 
people there so the people scorned them and 
they laughed at them. 
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Pinadasda gedan ay mangdolog ken da Mamati ken 
Matalek tay id-idyada nan am- in ay layden nan awak ngem 
maid polos inalada nodi apedda itoltoloy ay mendaan, tay 
getkenda ay maid silbin nan it-itedda. 



Ihey also tried to tempt Believer and Faithful 
by showing them all manner of things the body 
desires, but they determinedly refused them all 
and kept going, for they knew those things were 
useless. 
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Nge» wada nan esay men-ilaklako ay nang-ayag ken 
daida ay mangmangwani , "Sino nan apedyos an-anapen ay 
lakowanyo?" Dat kanan Mamati, "Nan an-anapenmi et 
maiwed isnan batawa nodi id daya nan kad-ana, tay 
laydenmi ay lomako karai konia is kinatet-ewa ay maid 
patenggana. " 



However there was one seller who called them 
and said, "Whatever are you looking for that 
you want to buy?" Believer said, "What we're 
looking for isn't on this earth, but it's in 
Heaven, for what we want to buy is everlasting 
truth." 
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Idi dinngen nan ipogaw nan songbat Maraati dadat 
aramengan daida dapay wada nan mangsogto ya mangtipak ken 
daida ngem agay kayet binmaes da Mamati. 



Vjhen the people heard Believer ' s answer , they 
all laughed them to scorn, and some punched 
them and some slapped them. But Believer and 
Faithful still didn r t take revenge. 
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Idi dinngen nan polis nan ngabada dadat oiney ijaen. 
Dat pabasolen am- in nan ipogaw da Mamati ken Matalek ay 
mangmangwani , "Da tona ay dowa nan nang-ilogi isnan golo 
isnan naay ay ili tako. " Ngem dat iyaamman Mamati ay 
raangwani, "Maid gandatmi ay men-golo isna tay aped kami 
lomaos ay omey isnan baey nan Ali id daya. " 



Then the police heard the noise and went to see 
what it was about. The people all blamed 
Believer and Faithful, saying, "These two are 
the ones who started the rabble in our city." 
But Believer carefully explained, "We've no 
desire to start something among you, for we're 
■just passing through on our way bo the King's 
house in Heaven." 
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Ngem dat kanan nan polis, "Waay inmali tet-ewa da 
tona ay aped men-golgolo isna, isonga apedda kankanan 
dij" Isonga inpasaplitda daida dadapay poklatan daida 
is pitek. 



But then the police said, "Oh, trouble is 
undoubtedly their purpose here, and that's why 
they're talking like that." So they had them 
whipped and had mud thrown at them. 
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Dadat ikolong daida et boyboyaen ya am-ammengan nan 
ipogaw daida. Ngem init-itpen da Mamati ken Matalek nan 
ik-ikkanda ken daida tay si Apo Diyos et kedeng nan 
nenemnemenda . 



Then they put Believer and Faithful in a cage 
and the people looked at them and laughed at 
them. But Believer and Faithful endured all 
that they did to them because they were 
thinking only about God. 
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Ngem dat mensosongbat nan ipogaw tay nan tap-ina et 
menpinpinabasolda gapo isnan naik-ikkan ken da Mamati 
isonga dadat men-angang-et. 



Then the people began to argue because some 
rebuked others for how they treated Believer 
and Faithful, and so they all argued and 
fought. 
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Nan tap-ina et inmeyda isnan Howis ay mangipabasol 
ken da Mamati yas Matalek ay mangwani en daida nan 
nangilogi isnan golo. 



Some went to the Judge to accuse Believer and 
Faithful, blaming them for starting the upset. 
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* 



Nakaliget nan Howis et kanana, "Enkayo saplisapliten 
daida dakayot iyali daida isnal" 



ttie Judge was angry and said, "Go beat them and 
then bring them here." 
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I song a da t omey nan ipogaw et enda saplisapliten da 
Mamati ken Matalek dadat ogden nan ledengda dadat eyey 
i an an How is. 



So the people went and beat Believer and 
Faithful, and then they bound their hands and 
brought them before the Judge. 
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Ngem olay no siya di nan ik-ikkanda ken daida et 
init-itpeda ay maid ngawi is kinkinwanida ken daida ya 
egayda abes nemnemen ay men-ibaes esadapay matey. Gapo 
tay kedeng nan gawis is ik-ikkanda isonga sineg-angan 
nan tap-ina daida. Ngem nan deeyda ay mang-ap-apos ken 
daida et am-amedda linmiget et kananda en pateyenda da 
Hanati ken Matalek. 



But even though they did that to them, they 
just endured it and said nothing evil, and 
didn't even think about revenging before they 
died. And since they did only good, many were 
moved to pity them. But those who opposed them 
became even more angry and wanted to kill 
Believer and Faithful. 
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Nan ngadan san deey ay howis et Mang-adi-is-Gawis. 
Binistana da Mamati ken Matalek ay mangwani, "Kankanan 
nan ipogaw isna en iiyawenyo kano nan men-ilaklako 
dakayo pay ap-aposen nan apomi isna ya tawtawtawenyo nan 
olnosmi dakayo pay inawis kano nan tap-ina ay makkey ken 
dakayo. Ay siya iman?" Dat kanan Matalek, "Maid polos 
ngawi is inikkanmi isnan iliyo ay naay dapay nan apoyo 
ay si Satanas et naisiyan kami ken siya tay wada nan 
gawgawis ay Alimi et isnan baeyna nan omayanmi koma. " 



The judge they were brought before was named 
Oppose-Good. He investigated Believer and 
Faithful saying, "The people say that you two 
were criticizing those who sell here, and that 
you were opposing our masters and destroying 
our unity, and that you've persuaded some to 
come with you. Is this true?" Faithful 
answered, "We've done absolutely nothing bad in 
your city, and as for your master Satan, we've 
left him, for we have a much better King, it's 
his house we're going to." 
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Idi kinwanin Matalek di dat kanan nan Howis, "Pomika 
kayo ay mangpaneknek isnan kangawin da Mamati ken 
Matalek." Dat tomakdeg nan tolo ay da Manag-imon, 
Manag-apes yas Makisosongbat-ta-Hadayaw . 



When Faithful said that, the Judge said, "If 
anyone here can testify to the evilness of 
Believer and Faithful, stand," And three stood, 
who were Jealousy, Disdainful, and Argue-for- 
Glory. 
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Dat toroakdeg nan tolo et kananda, "Da tona ay dowa et 
kayatda ay engewen nan ik-ikkan tako isna tay kankananda 
en nan ik-ikkanmi et ap-aposena kano nan tet-ewa ay ali. 
Dadapay kankanan en si Satanas ay ali tako et siya kano 
nan kaboson nan tet-ewa ay ali ya nan alida kano et 
kedeng nan apon nan am-in ay ali." Dat teb-en Matalek, 
"Maid net polos ngawi is inikkanmi ken dakayo tay kedeng 
nan raangipagasing ken Apo Diyos ay Alimi is ikkanmi." 



Then those three stood and said, "These two 
people were trying to destroy what we do here, 
saying that what we do opposes the true King. 
And they said that Satan, our king, is the 
enemy or the true King, and that their King 
only is King of all kings." Faithful answered, 
"We've done absolutely nothing bad against you, 
for the only thing we do is what makes our 
King, God, happy." 
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Dat ayagan nan Howis nan pinilina ay mangbanag isnan 
kaso no sino nan maikkan ken da Mamati ken Matalek. 
Daida da Lastog, Kedse, Etek, Kamalala, Agom, Gadit, 
Dolog, Mayotoinot, ya nan tap-ina. Dadat maaam-in ay 
mangwani en masapol ay matey si Matalek tay siya di nan 
epdasda kinwani. 



Then the Judge called the people whom he'd 
chosen to hear the case to decide what should 
be done to Believer and Faithful. Their names 
were Liar r Cruel, Proud, Adultery, Greed, 
Troublesome, Tempt, Grumbler, and others. They 
all said that Faithful nust be killed, for they 
had already decided that previously. 
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Isonga dat kanan nan Howis, "No siya sa ngalod eyeyyo 
si Matalek isnan pagpateyan ianan ipogaw ta 
palipaligatenyo esakayo pay pateyen." 



So the Judge gave orders saying, "In that case, 
you nust take Faithful to the killing grounds 
and make him suffer before you kill him." 
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Isonga dadat eyey si Matalek sinan pagpateyan sinan 
ipogaw dadat kaanen nan badona. 



And so they took Faithful to where people are 
killed and removed his clothes. 
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Dadat saplisapliten nan edegna engganay 
inmable-abled. 



Then they beat him until his flesh was raw. 
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Dad at sog tosog tow en siya. 



After that they began to sock him. 



i 
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Dadapay gayagayangen siya. 



Then they stoned him. 
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Nan kaodiyan ay inikkanda et intakedda isnan kaiw 
dadat poovan nan awak Matalek engganay dinmapo. Dadat 
kanan, "Siya di nan kombos nan biyag Matalek." 



The last that they did was they bound him to a 
stake and burned the body of Faithful to ashes. 
They said, "There that's the end of the life of 
Faithful." 
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Ngem nan deeyda ay ipogaw et egayda inila nan kalisa 
ay inpaalin nan Ali ay mang-ala ken Matalek. Ya ad Ida 
abes getken ay nan nangpateyanda ken siya et siya nan 
kalalakaan ay ikkana ay omey id daya ay kad-an di Ali ay 
si Apo Diyos, 



But those people, they didn't see that kalesa 
that the King sent to get Faithful. And they 
also didn't know that their killing him was the 
easiest way he could get to Heaven where the 
King, God, lives. 
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Nan pay abes inikkan nan ipogaw ken Mamati, inbalodda 
siya kasin. Ngem binadangan kayet Apo Diyos siya et 
lomayaw isnan pagbalodan isonga danat taynan san deey ay 
Hi. Issan komaanana inmonod nan esa ay ipogaw ay 
kangadan is Namnama. 



As for what those people did to Believer, they 
put htm in jail again. But God still helped him 
and he escaped from jail, and he left that 
city. And as he left, a man followed him whose 
name was Hopeful. 
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Tay isnan nangilaan Namnama isdin inommat ken da 
Mamati yas Matalek gintekna nan kinatet-ewan nan 
panmatin da Matalek yas Mamati , isonga laydena abes ay 
makkey ken daida id daya. Isonga dat menboweg da Namnama 
ken Mamati ay omey isnan baey nan Ali id daya. Isnan 
mendad-aananda kinwanin Namnama ken Mamati, "Awnit 
adoado nan omonod ken daita ay ipogaw ay mentetee id 
wani id Maid-Silbina. " 



Because when Hopeful had seen what happened to 
Believer and Faithful, he realized the truth of 
what they believed, and he also wanted to go 
with them to Heaven. So Believer and Hopeful 
went together to the King's house in Heaven. As 
they were going , . Hopeful said to Believer , "A 
lot of people in the city of Uselessness will 
follow us one day." 
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Isnan omay-ayanda, dinas-anda nan am-ama dadat sooten 
ken siya, "Ay into nan nagapowam ya into nan omayam?" 
Dat teb-en aan am-ama et kanana, "Nagapowak id 
Gavigawis-nan-Kankanana ya omeyak abes ianan baey nan 
All id daya." Egayna inbaga nan ngadana ngem kinwanina 
en am-in ay paltidosna et kakadangyanda ya 
ninkakangatoda. Danat kanan abes, "Gawigawis nan 
pammatimi tay maid kadkadlawana . No waday mapaligatanmi 
omanap kami is kalalakaan ay mangsalbal ta adi kami 
mapaligatan. " 



As they were going, they met a man and asked 
him, "Where did you come from and where are you 
going?" The man answered, "I came from the city 
of Flattery and I'm going to the King's house 
in Heaven." He didn't tell his name, but he 
said all his relatives in his city were 
ijnportant rich people. And he also said, "Our 
faith is the best because it doesn't oppose 
anything. When we hit hardships, we just look 
for an easier way to follow so we won't 
suffer 
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I song a dat kanan Mamati, "Adi pay sik-a obpay si 
Gowadem-nan-Gawis?" Dat kanan san am-ama, "Siya sa nan 
aped pangay-ayag nan adi manglayad ken sak-en, ngem 
awnityo ilan nan kiriagawisko no maibowegak ken dakayo." 
Dat kanan Mamati, "No makkeyka ken dakami maBapol ngalod 
ay ikkam nan ik-ikkanitii ay mang ipapasnek isnan 
patpat iyenmi . Olay no waday niangap-apos ken dakami et 
itoltoloymi kayet. " 



Then Believer said, "Ah, so you're Gr'ab-the- 
Good." The man said, "That's just what people 
who don't like me call me, but you'll see now 
good I am if I come with you." Believer said, 
"If you come with us, you must do like we do, 
and diligently endure to obey. Even though 
there are those who oppose us, we still 
continue on. " 
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Ngem adi layden Gowadem-nan-Gawis nan Kinwanin da 
Mamati ken Namnama isonga egay naiboweg ken daida, 
isonga dat taynan da Mamati ken Namnama siya. Idi 
sinagongda siya ay mangila dat wada nan tolo ay 
gagayyemna ay nangdateng ken siya, ay da Paayen-nan- 
Batawa, si Pawedwed-ena-nan-siping ya si Naimot. Nan 
naayday gayyem Gowadem-nan-Gawis et kaoskilaana daida 
id kasin ya nan mistoloda et si Ipipil it-ay-Mangala. 
Insolona ken daida en no waday laydem ipilitmo ay 
mangala et olay no menpateyka basta maalam. 



But Grab-the-Good didn't like what Believer and 
Hopeful said, so he didn't go with them, 
therefore Believer and Hopeful left him. When 
they looked back, they saw there were three of 
his friends who'd caught up with him, whose 
names were Value-this-Earth, Pref er-Money, and 
Stingy. These companions of Grab-the-Good were 
his school mates before and Insist-Until-You- 
Get was their teacher. He taught them that if 
you want something, insist on getting it and 
even kill to get it. 
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Idi adiyet maila da Mamati ken Namnama dat tayoktoken 
Gcwadem-nan-Gawis daida ay mangwani, "Nan deeyday dowa 
ay kinmaan et maid polos getkenda tay olay no mateyda 
ipapatida kayet ay mangikkan isnan layden Apo Diyos. 
Gaggag-awis ken sak-en tay ayyewanak nan biyagko. No 
ilaek ay waday ligalon di mamati, waay mamatiyak, ngem 
no ilaek ay maid et adiyak mamati." 



When Believer and Hopeful were cut of sight, 
Grab-the-Good began to gossip about them, 
saying "Those two who just left know absolutely 
nothing, for even though they die, they insist 
on doing what God likes. But better for me, for 
I protect my life. If I see that there's a 
reward in believing, maybe I'll believe, but if 
I see there's none then I won't believe." 



185 




Dat kanan san esa ken daida, "Kamakamen tako kadya da 
Mamati ken Namnama tay wad a nan kayatko ay sooten ken 
daida." Idi dinatnganda daida kinwanina, "Ay ngawi ngen 
no kaapangaligan waday baknang is mangwani en no 
maraatika paoskilaek nan an-akmo, daket roamati?" Dat 
teb-en Mamati, "Nalawag nan kalin Apo Diyos ay mangwani 
en no siya sa nan gapo ay mamatika, egay kaong-ong si 
Apo Diyos ay aped mang isalakan ken sik-a, nodi dosaena 
kayet sik-a tay nan pammatim et apedmos kankanan et 
kedeng." 



Then one said, "Let's go catch up with Believer 
and Hopeful, for I want to ask them something." 
When they caught up, he said, "Would it be bad, 
for example, if a rich person said he'd put my 
children through school if I'd believe, and for 
that 1 believed." Believer answered, "The word 
of God is clear that if that's why you believe, 
God isn't stupid enough to save you, for He'll 
punish you anyway, because your faith would 
only be words. " 



186 




Idi kinwanin Mamati di, egay polos makakali san epat 
isonga apeddas nataynan. Ngem intoloy da Mamati ken 
Namnama ay inmey. Dat kanan Mamati ken Namnama, 
"Naedaawda nan epat ay deeyda issan kinwanik. Waay 
amedda masdaaw no sagangenda si Apo Diyos." 



When Believer said that, the four were 
speechless, so they all stayed behind. But 
Believer and Hopeful kept on going. Then 
Believer said to Hopeful, "Those four were 
astounded at. what I said. How much more 
astounded they'll be when they stand before 
God I" 



187 



Mentoytoyada isnan omay-ayanda, dadat datngan nan 
minas ay makwani en Kinabaknang . Wada nan esay ipogaw 
isdi ay si Dimas ay mangbogbogaw ken daida ay 
mangmangwani, "Akayo isna tay wada isna nan gag-awis 
pagsayaatanyo. n 



They talked as they went oh, and then they came 
to a mine named Riches. There was a man named 
Diroas off to the side who shou.ted at them, 
"Come over here for here's something very 
beneficial for you." 
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Ngem egay polos ninligligos da Mamati ken Namnama ay 
raangila Ken aiya tay Kananda en al-allilawena daida 
isonga nindadawesda kayet. Ngem idi inomdan da Gowadem- 
nan-Gawis isdi inayagan Dimas daida dadat omey et isdi 
nan ninpatenggaanda ay maid nail-ila kasin ken daida. 



But Believer and Hopeful wouldn't even look 
around, for they were afraid of being tricked, 
so they kept on going. But when Grab-the-Good 
and his companions came to that place, Dimas 
called to them and they went, and that was the 
last that was ever seen of them. 
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Isnan mendad-aanah da Mamati ken Namnama dinatnganda 
nan tinmatakdeg ay inip-ipogaw ay asin ay kaneg babai. 
Wada nan naisosolat ay sinyal ay mangwani, "Adiyo 
kalkalingk ingan din inonunat isdin asawan Lot." Dadat 
nemnemen din inommat^ id kasin isdin asawan Lot ay 
masasangot ay nangtaynan isdin bonagna isdin 
nangibagaan Apo Diyos en taynanda nan ilida tay awnitna 
poowan ngera dat menligos si asawan Lot et ilana san ili 
isonga ninbalin siya ay asin. 



Believer and Hopeful kept going on, and they 
came to a statue of a woman made of salt. There 
was a sign written that said, "Don't forget 
what happened to Lot's wife?" Then they 
remembered what had happened long ago to Lot ' s 
wife, who was greatly distressed at leaving her 
possessions when God told them to leave their 
village because he would burn it, but Lot's 
wife turned to look back and became salt. 
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Linaosan dadi dadat datngan nan pondag ay men-amay ay 
kad-an nan natkenatken ay begas di kaiw ay ganaganagwis 
is makan dadat mangan. Ya wada pay isdi nan ginawang ay 
kad-an di gawis ay ominonian isonga dadat orainom ya 
naseyepda isnan kad-an di menbango ay sabong. 



Ihey passed there and then came to a beautiful 
meadow with all manner of things to eat, so 
they ate. And there was a river there that was 
good to drink, so they drank, and they slept 
where there were nany fragrant flowers. 



191 




Idi tinaynanda di dat kasin ngomawi nan daan tay 
inmadoado. nan bato et kaneg addaaddawi. Dadat ilaen 
isnan makanigid nan esay daan ay gawis tay baken 
kabatbatowan nodi kalogaman. Nan ngadan san daan et 
Siyan. Ilailaenda san gawis ay daan et omanono dadat 
kanan, "Waay paliso nan omayan nan naayday daan isonga 
isdi nan daanenta tay nalaklaka." Dadat omey. 



When they passed that, the trail became bad 
again and was rocky, and it seemed so long. 
Then they saw another trail on the other side 
that looked nice, for it was grassy and not 
rocky. The name of that trail was Depart. They 
kept looking at that trail, and finally they 
said, "It must go the same place as this trail, 
so let's go on that one, because it's easier." 
And so they did. 
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Tet-ewa ay nalaka ay mendaan isdi isonga men- 
gasingda. Dadat sab-aten nan kangadan is Getkek-Am-in. 
Danat kanan ken daida, "Ay omey kayo isnan baey nan All? 
Tay siya na nan daao ay omey isdi." "Owen," kinwanin da 
Mamati ken Namnama dadat omonod ken siya. Ngem 
nalabiyanda et adi maila nan daan dat maolin si Getkek- 
Aa-in isnan deppas ay kombos di daan ay deey. 



And it really was easier walking, so they went 
happily on their way. Then they met a man named 
Know-I t-All . Be said to them, "Are you going to 
the King's house? For this is the way to it." 
■Yes," said Believer and Hopeful, and they 
followed him. But they were benighted and the 
path couldn't be seen, and Know-lt-All fell 
over a cliff which this trail led to. 
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Dat bogawan da Mamati ken Namnama siya ngem kedeng 
nan engeengna is dedengngenda ay nagapo isnan gowabna, 
Dat ket-aben nan kido nan sag-enda dapay maanodan is 
dakkel et raapsong nan fcad-anda. Dat menkapkapokap da 
Mamati ken Namnama ay somagong koma ngem naligat tay 
menbolilinget. 



Believer and Hopeful yelled at him, but they 
only heard groans coming from below. Then it 
began to thunder and lightning hit near than 

and its started to rain, and the place they 
were was flooded. And Believer and Hopeful 
groped for the trail so they could return, but 
it was hard because it was pitch black. 
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Dadat datngan nan naliliyaban ay bato dadat tomokdo 
ay roangraangwani , "Nalaka gayam ay maisiyan isnan osto ay 
daan, ngero ngawi obpay nan mentongpalana, " 
Nabbanabbayda isonga naseyepda engganay nawakgat. 



So they crowded into a little niche in the rock 
and sat there, saying, "It's really easy to 
leave the right way, but it has a hard ending*" 
And since they were so tired, they slept until 
morning. 
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Ngem nan naseyepanda et sag -en nan baey di dakedake 
ay diyayant ay si Omipadismaya. San deey ay wakgat et 
menpaspasyal isnan dagana danat ilaen da Mamati ken 
Namnama ay mase9eyep. Danat gidowen daida ay mangwani, 
"Dakayon aped wada isna?" 



&it the place where they slept at was close to 
the house of a very large giant name 
Discourager. And that ' morning he was out 
walking on his land when he saw Believer and 
Hopeful sleeping. He wakened them saying, "And 
why have you come here?" 
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Dadat kanan, "Lomaos kami koma ay omey ishan baey di 
All ngem aped kami naamas." Ngem.adi dedengngen san 
diyayant ay si Omipadismaya nodi kindagna daida ay 
menpaey isnan baeyna ay makwani en Mendodowaan. 



Then they said, "We were just passing through 
on our way to the King's house, but we got 
lost." But the giant, Discourager, didn't 
listen to what they were saying, but chased 
them to his house which was called Doubting- 
Place. 
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Danat depapen daida et ikolongna daida isnan 
nenbolinget ay kowalto. Ninteteeda isdi is tolo ay agew 
ya labi ay egay polos nangnangan ya inmin-inom ya isnan 
dao ay bato nan naseyseyepanda. Gapo tay maid namnamada 
ay makalayaw dadat midyo madismaya. 



He caught them and put them in a cage in a dark 
room. They stayed there three days and nights 
with nothing to eat or drink, sleeping on the 
stone floor. And since they held no hope of 
getting away, they began to get truly 
discouraged. 
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Issan labi, inbagan nan diyayant isnan asawana ay si 
Maid-Namnama.en wada nan dowa ay dinpapna. Dat ibagan 
Maid-Namnama ken asawana en saplitena da Hamati ken 
Naranama tasiyay madismadismayada ta adida namnamaen pay 
ay komaan. 



That first night the giant told his wife, No- 
Hope, about the two he'd caught. No-Hope 
advised her husband to beat Believer and 
Hopeful so they'd be very discouraged, so 
they'd feel hopeless about leaving. 
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Issan kawakgatana, inmey san diyayant et saplitena da 
Maroati ken Namnama engganay adida makakiwi ngem 
initpeda kayet ay egayda ninlillili. 



Then the next morning the giant went and beat 
Believer and Hopeful until they couldn't even 
turn over but they only endured it and didn't 
complain. 



200 




Issan maisned ay labi, isnan nangdengngan Maid- 
Namnama ay egay kayet natey da Mamati ken Namnama danat 
kanan ken asawana en gawis no ibagana isnan dowa ay 
naikokolong ta mensosaidda tay maid namnamada ay ma tag o 
pay. Dat otney ibagan san diyayant. 



The next night, when No-Hope heard that 
Believer and Hopeful hadn't died yet, she 
advised her husband to tell the two caged ones 
to commit suicide because there was no hope 
that they'd live. So the giant went and told 
them that. 
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Ngem da Mamati ken Namnama et nan maipanggep ken Apo 
Diyos nan nemnemnemenda isonga dat pomigpigsa kasin nan 
namnamada. Dat i bag an Maid-Namnama ken asawana en 
eyeyna daida isnan pantew ta ilaenda nan adoado ay natey 
ay inraey isdi. 



But Believer and Hopeful were thinking about 
God , and they began to be encouraged again. Nc- 
Hope then advised her husband to take Believer 
and Hopeful to the yard to see how many had 
died who had come this way. 
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Inmegyaegyat da Mamati ken Namnama isnan nangilaanda 
ngem egayda kayet ninsosaid isonga inkolong kasin san 
diyayant daida. Issan kalabiyana dat kanan san diyayant 
isnan asawana, "Waay wada nan tolbekda et kananda en 
awnitda lomayaw isonga adida mensosaid. Awnitak ilaen 
daida is wakgat." 



Believer and Hopeful were really afraid when 
they saw that, but they still didn't commit 
suicide, so the giant caged them again. On the 
third night the giant said to his wife, "Maybe 
they have a key and have hope of leaving, and 
that's why they won't commit suicide. I'll go 
see tomorrow. 
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Ngem da Mamati ken Namnama et roentoy toyada no ngan 
nan ikkanda ay lomayaw. K inwan in Mamati , "Ay, owen. Wada 
k ay man nan tolbek ay naay ay makwani en Sapatan Apo 
Diyos. Kanak en mabalin ay tolbekana nan am-in ay 
kandadoj" Dat kanan Namnama, "Alaem kad ta padasenta." 



But Believer and Hopeful were talking about how 
they could escape. Believer said, "Hey, I have 
this key called Promise of Godi I believe it 
can open any lock I " Hopeful said, "Bring it out 
then, and let's try'" 
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Isonga dat alaen Mamati et tolbekanda dat malokatan 
dadat idogos nan eneb ngem naligat tay landok et 
mend ag sen. Dat menngenget nan eneb isonga nagido nan 
diyayant. 



So Believer brought out the key and they tried 
it, and the lock opened, then they pushed the 
door, but it was hard because it was heavy 
iron. Then the door creaked, and the giant woke 
up. 
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Danat ikakamo ay en mangila ken daida ngem naisokba 
et adi nakabangon. Dat lomayaw da Mamati ken Namnama et 
somagongda issan osto ay daan ay oroey isnan baey nan 
Ali. 



He ran out to see them, but he fell and was 
unable to get up. And Believer and Hopeful 
fled, and they came back to the right trail 
that leads to the King's house. 
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Idi inovdanda issan osto ay daan dadat kanan en gavis 
no owisolatda is basbasaen nan lomal-aos isdi ta adida 
koata solaolongen nan daan ay makwani en Siyan. Isonga 
tinoodda nan dakkel ay bato dadat isolat en, "Han naay 
daan et o«ey isnan baey di diyayant ay si Otnipadismaya 
ay boson nan Ali tako. " 



When they got to the right trail, they thought 
it would be good to make a sign for passers-by 
to read so that they would not follow this 
trail of % Depart. So they stood a big stone 
there and wrote on it, 'This trail leads to the 
house of the giant Discourager who is the enemy 
of our King. ' 
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Nakwas pay di dadat itoloy ay mendaan engganay 
inoradanda isnan dag a ay makwani en Kagagasing ay kowan 
di All. Et tet-ewa ay men-gasingda isdi tay maid kaneg 
di kinagawisna et wada isdi nan natkenatken ay beg as di 
kaiw ay makan. 



After that, they went on until they finally 
came to the land of the King called Happiness. 
They truly were happy there, for the goodness 
of it was indescribable for it had every kind 
of edible fruit. 
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Isnan toktok di bilig ay dagan di Ali dinatnganda nan 
menpaspastol is kalnilo ay da Maawatan, Pinadas, 
Makailan, yas Tet-ewa. Inayaganda da Mamati ta 
oinillengda isdi. Dat sodoken Mamati am-in ay inoramat ken 
daida isnan daan. Danat sooten abes no ngan nan 
maipanggep isnan dagada ay Kagagasing. 



And at the hill-top of the King's land, there 
they found shepherds watching their sheep who 
were Understand, Experience, Careful, and 
Truth. They invited Believer and Hopeful to 
come and rest there. Then Believer related all 
that had happened to them on the way. And then 
he also inquired about this land of Happiness. 
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Isnan kawakgatana kinwanin san deeyday menpaspaatol 
en, "Enteko nenpasyal." Dadat omey isnan ataatakdag ay 
deppas. Dat aen-osdong da Mamati ken Namnama dadat ilaen 
nan ingit di natey ay ipogaw. Dat kanan nan 
nenpasp&stol, "Nan naay ay deppas et makwani en Kamali. 
Ran sana et ing- ingit di nangtaynan is tet-ewa dadat 
omey isna et maolinda . " 



The next morning the shepherds said, "Let's go 
for a walk. " And they book them to a high 
cliff* Believer and Hopeful looked down and saw 
bones of dead people, and the shepherds 
explained, "This cliff is called Error. Those 
bones are the bones of people who have left the 
truth and gone that way and have fallen." 
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Dadat omey pay isnan bilig dat kanan nan 
menpaapastol , "Ilaenyo pod id isdi." Dat ilaen da Mamati 
nan ipogaw ay kanegda kollaw ay apedda menliwliwes isnan 
kamosanto, dadat sooten, "Ay ngan nan di? H Dat kanan nan 
menpaapastol, "Da todi nan ipogaw ay naoma isnan ligat 
di daan isonga pinilida nan nalaklaka ay daan ngem nan 
omayan san daan et isnan baey di diyayant ay 
Omipadismaya danat kollawen daida et siya di nan 
kad-anda pay enggana id wani." 



Ttytri they came to a mountain and the shepherds 
said, "Look over there." And Believer and 
Hopeful saw people who seemed blind, wandering 
in a graveyard, and they asked, "What does that 
mean?" The shepherds said, "Those are the 
people who were tired of the hardships of the 
way , so they chose an easier way and it led to 
the house of the giant Discourager, and 
Discourager blinded them, and that's where they 
still are until now." 
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I an an nangdengngan da Hamati ken Naanana isdi dadat 
-ianila tay siya nan ninkaaaliyanda dad an. 



When they heard that, Believer and Hopeful 
looked at each other, for they had also erred 
there. 
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Idi nakwas di inpangon nan menpaspastol da Mamati ken 
Namnama isnan dakkel ay pantiyong ay nalawa nan segpana. 
Oat ilaen da Mamati ken Namnama nan leemna dat wada nan 
kaeegyat ay asok ya apoy ay menpasoog dadapay dengngen 
nan kasiaadawag isnan leemna dadat sooten no sino dadi. 
Dat kanan san menpaspastol, n Slya na nan raaipaspasgepan 
nan mangraangwan i en mamati da ngem baken kadi tet-ewa." 



After that the shepherds took Believer and 
Hopeful to a tomb with a big entrance. Believer 
and Hopeful looked inside and saw awful smoke 
and fire that smelled terrible, then they heard 
the groans of those inside and asked what it 
was. The shepherds said, "This is where those 
go who say they believe and don't really." 
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Layden da Mamati ken Namnama ay mangltoloy ienan 
ayanda i song a dat i pang on nan raenpaspastol daida ienan 
bilig dadat ited nan teleskop ken daida dadat kanan, 
•Oaalenyo na ta ilaenyo nan segpan nan baey nan All." 
Pinadas da Mamati ken Namnama ay mangteleskop ngem adida 
makaila Cay nasi sil Ida isnan silangna. 



Then Believer and Hopeful wanted to continue on 
their way, so the shepherds took them to a 
mountain and gave them a telescope and said, 
"Look through this and you'll see the doorway 
cf King's house." Believer and Hopeful looked, 
but they couldn't see it, for its light was 
blinding. 
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Idi omeyda dat ited nan esay menpaspastol nan mapan 
nan omayanda. Dat nan esa, binagbagaana daida ta adida 
solsoloten nan ibagbagan nan kangadan si Aped-Gawis- 
nan-Kankanana ken daida. Ya nan esa, inbagana abes ken 
daida ta adida koraa maseyseyep isnan kad-an di 
Pinpinading. Nan esa, inlowalowana daida ta badangan 
Apo Diyos daida isnan omayanda. 



As they were leaving one of the shepherds gave 
them a map of where they should go. Another 
warned them not to follow the advice of a man 
named Flattery. Another warned them also to be 
careful and not sleep in the place of Spirits. 
And the fourth prayed God's help for them on 
their way. 
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Isonga dadat menlayog dadat ilaen nan ninkillokillo 
ay daan ay roenpaey isnan ili ay makvani en Men-et-etek. 
Dadat sabaten nan baballo ay kangadan is Adi-Maitdowan 
ay nagapo iasan deey ay ili ay mangwani en oatey dedan 
isnan baey di ftli . Adina maawatan nan maipanggep i«nan 
tet-ewa ay naisalakanan nan ipogaw olay no kaat nan 
ikkan Hamati ay mang-iyispikal. Adina kayet dengngen 
tay kanana en getkena am-in isonga dat taynan da Mamati 
siya. 



So they went down the mountain and they saw a 
crooked trail going to the city of Pride. Then 
they met a young man named Won' t-be-T aught 
coming from that city who said he was also 
going to the King's house. Be didn't understand 
about the true salvation even though Believer 
carefully explained it to him. He just wouldn't 
listen because he thought he already knew it 
all so Believer and Hopeful left him. 
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Isnan nendad-aananda dinas-anda nan menbolinget ay 
daan dadat ilaen nan eaay an-ama ay og-ogden nan pi to ay 
dinonyo. Nan ngadana et Mendokog tay dinokogana nan 
pamaatina ay nagapo isnan. Hi ay Nangtayan-is-Tet-ewa . 
Inyey nan dimonyo eiya iasan kad-an di kaeegyat ay asok 
ya apoy. 



As they went on, their way led through a very 
dark place, and they saw a nan there whom seven 
demons were tying up. The nan's name was Turn- 
Back , because he'd turned his back on his 
faith, and the city he was from was Abandon* 
the-Truth. The demons were taking him to that 
place where the awful smoke and fire was. 
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Nilaosanda dadi, dat nemnemen Mamati san inommat 
issan kangadan is Kolang-nan-Pammatina. Danat ibaga 
issan kib-ana ay mangwani, "Wada nan tolo ay bobotangilo 
ay da Adim-Talken, Kaeegyat, ya si Adim-Patiyen"-en- 
Nakaan-nan-Basolmo ay nganngani ay mangpatey ken 
Kolang-nan-Pammatina ngem gawis tay sinkak Managseg-ang 
daida." 



They passed that, and Believer remembered what 
had happened to a man named Lacking-Faith. He 
relatea it to his companion, saying, "Three 
robbers named Don' t-Trust, Fear, and Don't- 
Believe-Your-Sins-Are-Gone , nearly killed 
Lacking -Faith, but it was fortunate that 
Merciful-One frightened them away." 
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Issan mendad-aananda, omon-onod si Adi-Maitdowan ngem 
omod-od-odidi. Dadat cradan isnan mensiyanan nan daan 
ngem adida getken mo into nan osto ay solotenda. Dat 
wada nan am-ama ay ninbabado is polaw danat sooten no 
dadan aped somaldeng. 



As they went on, Won 1 t-be- Taught was following 
them, but he was staying behind. Then they came 
to a fork in the trail, but they didn't know 
which way to go. There happened to be a man 
there dressetd in white who asked why they'd 
stopped . 
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Dat kanan da Maroati ken Namnama, "Adimi getken mo 
into nan osto ay daan ay 90lotenmi ay omey isnan baey 
nan All. " Dat kanan san ara-arema, "Basta omonod kayo ken 
Bak-en tay siya dedan nan omayak . H 



Believer and Hopeful said, "We don't know the 
right trail to take to go to the King's house." 
Then the man said, "Why, just follow me because 
that ' s also where I ' m going . " 
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Isonga dat gomasing da Mamati ken Namnaraa et omonodda 
ken siya tay amay san kankanana ken daida. Ngem 
nakillokillo nan daan ay it-itdona ken daida ay baken 
kaneg san deey ay nalipit ay daan. Dadat mailasin ay 
baken di is osto ay daan nodi omad-addawida issan osto 
ay daan. 



So Believer and Hopeful felt encouraged and 
followed him, because they thought what he said 
was good. But the trail he took them on was 
very crooked, not like the narrow straight 
trail. Then they realized this wasn't the trail 
to the King's house at all but that they were 
actually going away from it. 



221 



Adida getgetken dadat menkaaap-apan isnan sidok et 
adida makalayaw. Dadat ilaen ay makak-aan san polaw ay 
badon san nang-iboweg ken daida isonga dadat getken ay 
naallilawda tay siya obpay si Aped-Gawis-nan-Kankanana. 
Dadat ntenbabawi ay mangwani, "Binagbagan san 
menpaspastol daita datapay kayet naallilawl" 



Then suddenly without realizing it, they were 
caught in a net and couldn't get out. Just 
then, too, they saw that man remove his viiite 
robes and they realized they'd been deceived, 
for it was Flattery. They repented saying, "We 
were warned by the shepherds, and we were still 
deceived 1" 
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Nabayag ay nabobongonda isnan sidok dadat ilaen nan 
mensilsilang ay om-omey ken daida ay mamanggen isnan 
saplit. Inmey et raenbakasna san sidok danat pabalaen 
daida. Kinwanina, "Ay getkenyo no sino nan inon-onodyo? 
Siya si Aped-Gawis-nan-Kankanana . Siya et agin- 
aapostolis ay mangtekteken isnan awakna et mabalin ay 
menbalin is kaneg angsil ay mang-allilaw sinan ipogaw." 



For a long time they were caught in the net 
then they saw a shining one coming with a whip 
in his hand. He cane and tore the net, then let 
them out. He said, "Do you know whom you 
followed? That was Flattery. He is a false 
apostle who can change himself into one like an 
angel to deceive people. " 
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Pinalobosana daida danat kanan en menlokbobda danat 
sapliten daida ta moke adida menkamkamali kasin koma 
danat iyamna danapay itdo nan ikkanda ta otneyda isnan 
os to ay daan. 



He freed them and told them to lie face down, 
and then he whipped them so that hopefully they 
wouldn't err again then he carefully taught 
them how to get back to the right trail. 
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Ianan omay-ayanda , inilada nan kangadan is Mangwani- 
en-Maid-Diyos ay mangsabat ken daida ay nagapo isnan 
teken ay daan. Isnan nangsab-atana ken daida danat 
sooten, "Ay into nan omayanyo?" Dat kanan Mamati, "Omey 
kami id daya isnan baey nan Ali." 



And as they were going, they saw a man whose 
name was Atheist coming toward them from 
another trail. When he met them he asked, 
"Where are you going?" Believer said, "We're on 
our way to Heaven to the King's house." 
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Dat maganayakgak si Mangwani-en-Maid-Diyos ay 
mangwani, "Maid daya ya nan All ay kankananyo et baken 
tet-ewa. Nilawlawko nan intilo ay batawa et maiwed 
dinasngak ken siya isonga akayo bawet ta somagong tako. " 
Ngem dat kanan Maraati, "Damen ngalod ninemnem ay isnan 
naay batawa nan kad-ana?" Isnan menkalkaliyanda gintek 
Mamati ay kollaw si Mangwani-en-Maid-Diyos ay 
menkapkapokap isnan mendad-aanana isnan naay ay batawa 
et kedeng. 



Atheist laughed mockingly at them and said, 
"There's no Heaven and that King you're talking 
about doesn't exist. I've covered the entire 
earth, and I've not found him so, come on, 
let's return." But Believer said , "What makes 
you think he's on this earth anyway?" And as 
they were talking, Believer realized that 
Atheist was blind, groping only for things 
relating to this earth. 
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Isonga dadat taynan si Mangwani-en-Maid-Diyos et 
itoloyda ay omey dadat dasngan nan kad-an di 
Pinpinading. Isnan inomdananda isdi niliknada ay 
nakapsotda ya makaseyseyepda. Dat kanan Namnama, "Kadya 
raen-imasmasta isna is siawyan." Ngem dat kanan Mamati, 
"Ay kinalingkingam san inbagan san menpaspastol ay 
mangwani en adita maseyseyep isna?" Isonga ta adida 
makaseyseyep kinalkalida nan maipanggep isnan kabaelan 
Apo Diyos. 



So they left Atheist and continued on their way 
and came to the place of Spirits. When they got 
here, they felt weak and sleepy. Hopeful said, 
"Let's just take a little nap first." But 
Believer said, "Did you forget the warnings of 
the shepherds that we weren't to sleep here?" 
And so that they wouldn't fall asleep, they 
kept talking about God's power. 
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Idi nilaoaanda di ninsagongda dadat ilaen si Adi- 
Maitdowan ay omon-onod kayet ken daida iaonga dadat 
sed-en aiya. 



And after passing that place, they looked back 
and saw Won 't-be-Taught still following them so 
they waited for him. 



228 



Dat kanan Mamati, "Aka kadya ta ibagam no dakan aped 
menpaod-od-odi. " Dat kanan Adi-Maitdowan, "Laydek ay 
maeesa. Ay adi mabalin ay omey nan ipogaw id daya mo 
maeesa?" Dat kanan Mamati, "Owen, ngem sino nan 
mangipapapigsa isnan pammatim no maeesangka?" Dat kanan 
Adi-Maitdowan, "Maid kolang nan pamroatik. 
Henteng tengawak ay Dinominggo ya egayak ninpatpatey 
isonga gawisak." 



Believer said, "Come tell me why you always 
stay behind." Won* t-be-Taught said, "I like to 
be alone. Can't a person get to Heaven if he's 
just one?" Believer said, "Yes, but how will 
r faith be strengthened if you're always 
.-one?" Won 1 t-be-Taught said, "My faith 
sn't lack. I don't work on Sundays and I've 
er killed anyone so I'm good." 



jus 
jfou 
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Ngem dat kanan Mamati, "Owen, kanam en gawiska tay 
siya nan getkem ngem baken siya nan kanan nan kalin Apo 
Diyos. Tay kanana en, 'Nan pangiilan Apo Diyos et maid 
polos olay esa is gawis ay ipogaw. 1 Kega maiwed getkem 
isnan maipanggep ken Apo Jesu Kris to ya nan inikkana ta 
gomawis nan ipogaw isnan pangilaan Apo Diyos. Nan gapo 
ay adim getken et tay adim layden ay maitdowan. Isonga 
nginadnanda sik-a is Adi-Maitdowan. " Dat kanan Adi- 
Maitdowan, "Nangamongka isnan pammatim ya nangamongak 
abes isnan ikkak ay mamati ngera paliso- kayet, " 



But Believer said, "Yes, you think you're good, 
for that's all you know, but that's not what 
the word of God says. It, says, 'In God's eyes, 
not even one is good.' It's as if you know 
nothing about the Lord Jesus Christ and what 
he's done to make people good before God. And 
the reason you don't know is because you don't 
want to be taught. That's why you're named 
Won 1 t-be-Taught . " Then Won • t-be -Taught said , 
"It's up to you how you believe, and it's up to 
me how I believe, but it's all the same 
anyway. " 
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Dat kanan Mamati, "No i bag am nan tet-ewa ay 
basbasolmo ken Jesu Kristo dakat maroati ken siya et 
awnitka maisalakan. Nan nateyana et oroanay ay 
mangsakbot ianan basbasolmo. Et no kaanena nan 
basbasolmo menbalinen daka is gawis ay ipogaw ay pala 
ken Apo Diyos isonga roaisalakanka et maitapika ken Apo 
Diyos et adika maomas." Dat kanan Adi-Maitdowan, 
"Ad 1 yak polos maawatan nan kankanam isonga omon-ona 
kayo. Makadad-aan kayo mo sak-en isonga bastaak onion- 
onod. " 



Then Believer said, "If you'd just admit your 
sinfulness to Jesus Christ and trust him, you'd 
be saved. His death was sufficient to remove 
your sins. And when he removes your sins, he'll 
turn you into a person good before God then 
you'd be saved and be included with God and not 
perish. ■ Then Won' t-be-Taught said, "I don't 
know what you're talking about, so go on ahead. 
You're too fast for me so I'll just follow 
behind." 
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Dat kanan Mamati, *01ay, mo siya sa nan laydem." 
Isonga dadat omey kasin. Dadat dasngan nan gawigawis ay 
logal ay kad-an nan adoado ay koykoyat ay mendayday-eng 
ya nan sabsabong et menbalalangoda isonga gawis nan 
liknada isdi. Ya isnan logal ay deey et maid labi tay 
adi kaon-onog nan agew. 



And Believer said, "Well, if that's what you 
want." So the-/ set out again. Then they reached 
another very nice place where all manner of 
birds sang beautifully, and the flowers were 
fragrant, and they felt very good there. And in 
that place, it's never night for the sun never 
sets. 
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Isnan logal ay deey sinab-atda nan kaangsiangsil ay 
kasisisilang ay menpaspasyal ya raaiila abes san deey 
baey san Ali ay anayanda. Da Hamati ken Namnama et 
palalo nan gasingda ya napnekda abes tay dinasnganda et 
san am- in ay ninamnamada. 



And in that place too, they could see shining 
angels walking around and the very house of the 
King where they were going could be seen. 
Believer and Hopeful were very happy and 
satisfied, for they'd at last found all they 
were hoping for. 
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Dadat somag-sagsag-en isnan baey nan Ali ay maid 
polos makaibaga isnan kaneg nan kinagawisna tay balitok 
aa-in, Ya olay nan kalsa et nasamintowanda is balitok. 
Ya dedengngenda ay wada nan nienkankanta ay 
mangmangwani , "Naay nan mangisalakan ken dakayo ya wada 
ken siya nan inbagana en awnitna ited ken dakayo ay 
ligalo." 



They were getting closer and closer to the 
King's house which was indescribably beautiful 
for it was pure gold. And wen the roads there 
were paved with gold. And they could hear the 
songs of those singing, "Here is the one who 
saved you and he has that which he said he'd 
give you as a reward." 
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Idi sinmag-enda nilaosanda nan gawigawis ay galdin 
dadat sooten ianan men-galgaldin, "Sino nan kagaldin 
isna?" Danat teb-en et kanana, "Rowan nan Ali am-in 
dana. Inpasapona ta pagasingena nan am-in ay otney isnan 
baeyna , " 



As they got closet, they passed by a beautiful 
garden, and they asked the gardener there, 
"Whose garden is this?" He answered, "This all 
belongs to the King. He had this made for the 
enjoyment of all going bo his house." 



235 




Dat eyey san men-galgaldin daida isnan kad-an nan 
moymoyong ay adaadad-o nan begasda ta manganda is 
laydenda. Danat abes eyey daida isnan anok-an 
menpaspasyalan nan Ali ya pag-illengana. Dat omilleng 
da Mamati ken Nantnama isdi dadat mas eyep. 



lhen the gardener took them to where all kinds 
of fruit were so they aould eat what they 
liked. And he also took them to where the King 
goes for walks and where he rests. And Believer 
and Hopeful also rested there and went to 
sleep. 
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Isnan nagidowanda, omeyda koma isnan baey di Ali tay 
siya nan gandatda ngem idi sagangenda nan baey nan Ali 
nasilida gapo isnan pilmi ay silangna. 



When they woke up, they would have continued on 
their way to the King's house, for that was 
their purpose, but as they faced the King's 
house, they were blinded by the intense 
brightness of it. 
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Idi somagsagsag-enda , dat sabaten nan doway angsil 
daida ay mensilsilang nan angasda ya nan badoda et 
menkimkimat ay kaneg balitok. Dadat kanan, "into nan 
nagapowanyo ya into nan omayanyo?" Dat kanan da Mamati 
ken Namnama, "Inmali kami ay mangila isnan All." Dadat 
kanan, "Wada pay nan dowa ay menligatanyo esa kayo pay 
makasgep." Dadat eyey daida isnan magdang ay ginawang 
esapay songgep isnan baey nan Ali. 



As they got closer, two angels with shining 
faces and clothes that shone like gold met 
them. They said, "where did you come from, and 
where are you going?" Believer and Hopeful 
said, "We've come to see the Ring." And they 
said, "You'll have just two more problems 
before you can enter." And they took them to 
the place across the river from the entrance to 
the King 1 s house. 
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Nen-galalasing da Mamati ken Namnama lsnan 
nangilaanda ianan segpan nan baey nan Ali. Ngem 
aiinaannawa ya adadaem nan ginawang isdi ay 
menbetaeyanda ya dapay maid langtay. Dat kanan san dbway 
angsil, "Masapol ay gedangenyo nan naay ay ginawang tay 
maid teken is dean." Dat roenkebkeb nan baan da Mamati 
kan Namnama gapo ianan "egyatda ngem pinmisokda kayet et 
gedangenda. 



Believer and Hopeful were delighted to see the 
door of the King's house. But the river between 
them was wide and deep and it had no bridge. 
The two angels said, "You must cross this 
river, for there's no other way." Believer and 
Hopeful shook with fear, but they entered the 
water anyway to cross. 
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Idi gedgedangenda , nganngani ay maliroon si Maaati 
danat bogawan si Namnama ay mangwani, "Aka ta badangam 
sak-en tay raalimlimonak 1 n 



As they were crossing, Believer began to sink 
and he shouted to Hopeful, "Help, I'm 
drowning (" 
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Dat ipangaton Namnama siya ay mangwani, "Adika 
maliraon tay oomdan nan siklk isnan lota id da em isonga 
adika masangot tay nganngani ay omdanta." Ngem palalo 
nan egyat Mamati danat kanan, "Adiyak makad-an isnan 
baey nan All." Dat matalimodaw. 



Hopeful held him, and said, "You won't drown. 
My feet can reach bottom, so don't worry, for 
we've nearly arrived! " But Believer was already 
thoroughly frightened, and he said, "I won't be 
able to get to the King's house." Then he 
fainted. 
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Ngera olay no natalimodaw si Mamati binibitlay Namnama 
siya kayet danapay kankanan ken siya, "Papipigsaem nan 
nenmemmo . " 



But even though Believer fainted. Hopeful still 
held on to him saying, "Take heart." 
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Ngem epdas nasangot si Mamati et kegna adi patiyen 
nan kankanan Namnama engganay kinwanina, "Maid polos 
kabaelanta nodi si Jesu Kristo nan raangbadbadang ken 
daita. " Idi dinngen Mamati di pinmigsa siya danat 
itakdeg et gomdangda ay dowa. Dadat mentamaang dadat 
ilaen nan doway angsil ay mangmangwani , "Inbaan nan Ali 
tako dakami ta badanganmi dakayo tay dakami nan inbaana 
ay mangtoltolong isnan an-akna." 



But Believer was completely discouraged, and it 
was as if he wouldn't believe what Hopeful told 
him until he said, "We have no power, but the 
Lord Jesus Christ is helping us.*. When Believer 
heard that, he was strengthened and he stood 
up, and the two of them crossed over. Then they 
looked around and saw two shining angels 
saying, "Our King sent us to help you, for we 
are the ones He sends to help his children." 
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Dat kanan san' doway angsil, "Ipangomi dakayo isnan 
baeyna." Dadat mentikid isnan baey nan Ali isnan toktok 
nan bilzg. Menlanoy nan mendad-aananda tay wadada san 
doway angsil ay roangipangpango ken daida. 



Hie two angels said/ "We'll escort you to his 
house." And they began to climb to the King's 
house on top of the hill. It was easy walking 
because of the angels who were guiding them. 
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Isnan sinmag-enanda isnan segpan wadada nan adoado ay, 
asikikimat ay mangsab-at ken daida. Dat kanan san doway 
angsil ken daida, "Inmali nan dowa ay naayda tay palalo 
nan layadda isnan All tako tay nan ninteteanda isnan 
batawa ad Ida paayen nan wada isdi nodi nan paayenda ay 
osto et nan manglaydanda ay makitee isnan Ali tako." 



As they got near the door many shining ones 
came to meet them. The two angels told the 
crowds,. "These two came because they greatly 
love our King and while on earth, they didn't 
value the things there, for the greatest value 
they held was to live with cur King." 
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Daet anted omad-ado nan mangsab-at ken daida ay 
men tang tanggoyob ya menkankanta gapo isnan inmayan da 
Mamati ken Namnama. Gawigawis nan kankanan nan 
tanggoyobda et tebtebagena am-in id daya. Am-in ay omey 
isnan baey nan All et siya di nan tet-ewa ay ikkan nan 
aangsil. 



Then, many more came to meet them, playing 
cornets and singing abbut the arrival ot 
Believer and Hopeful., The cornet music was 

beautiful resounding all over Heaven, This, in 
fact, is what the angels do for all who arrive 
at the King's house. 
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Olay da Enok, Elijah, yas Moses ay nakitetee isnan 
batawa id sang adorn, et oosdonganda ay roangboyboya isnan 
omay-ayan da Mamati ken Nanthama. Dadat kanan, "Nan dowa 
ay deeyda et amay nan inmaliyanda. Gapo isnan layadda ay 
makitee isnan Ali tako et inan-anosanda nan nateketeken 
/ ay 1-igat . " 



Even Enok, Elijah, and Moses, who lived on 
earth before, were looking down watching the 
arrival of Believer and Hopeful. They said, "It 
is good that those two have come. Because of 
their desire to live with our King, they have 
> endured all manner of suffering." 
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Isnan inomdananda isnan segpan inagtanda daida isnan 
napilmaan ay solat ay naited ken daida isdin 
sinonggepanda isnan nalipit ay segpan. Et san nangala 
issan solat inyeyna isnan Ali, dat kanan san Ali, "Nan 
dowa ay naayda et tet-ewa ay mamatida isnan inpasolatko, 
isonga masapol ay pasgepenyo daida tay daida dedan nan 
an-akko." 



Then, when they reached the doorway, they held 
out the signed paper given them when they went 
through the narrow gate. The one who took the 
paper took it to the King, and the King said, 
"These two truly have believed what I wrote, so 
you nust bring them in for they are also My 
children." 
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Dat roen-galalasing am-in san wada id daya gapo issan 
inomdanan da Mamati ken Narnnaraa. Dat isnan 
sinonggepanda isnan segpan ninbalin nan awakda is 
roenbelelegew ya ninbadoda isnan roenkimkimat ay kaneg 
balitok ya naagtanda abes isnan ganaganagwis ay 
kalogong. Ya nasokatan san dati ay ogalida et komaneg 
nan ogalin san Ali. Dadat men-galalasing gedan isnan 
nin-asiilaanda ken da Matalek. Dat san am-in ay wada 
isdi et nintanggoyobda dadapay kingkingen nan 
batingtingda dadapay roenkanta. Et da Mamati ken Namnama 
naitapida ay menkanta ay mangdayaw ken Apo Diyos ay 
Alida gapo isnan kinagawisna ken daida. 



All those- in Heaven were overjoyed at the 
arrival of Believer and Hopeful. As they 
entered the gate, their very bodies changed and 
became beautiful and they were clothed in 
clothes shining like gold, and they were given 
beautiful hats too. And their natures were 
changed like the good nature of the King. And 
they were delighted also, to see Faithful and 
others. Then, everyone there played their 
cornets, rang the bells, and sang. And Believer 
and Hopeful too, sang the praises of God their 
King and His goodness to them. 
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Ngem wada abes si Adi-Maitdowan ay oroon-onod, Ngem 
maid ninligatana issan ginawang tay wada san kangadan is 
Limidyo ay nangilogan ken siya isnan bangkana. 



Then suddenly Won 1 t-be-Taught came, following 
behind. But he wasn't hardshipped at the river, 
for a man named Remedy brought him across on 
his boat. 
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Isonga wada san limidyona ay nanggedang issan 
ginawang danat ilogi ay mangtikid issan daan ay omey 
issan baey san Ali. Men-galalasing siya ay roangwani, 
"Ilanyo, inomdanak gedan olay no teken nan dinaanko." 
Ngem kedeng siya si mentiktikid tay maid nangsab-at ken 
siya. 



So he had a remedy for crossing the river, then 
he started climbing to the King's house. He was 
very happy, saying, "See there, I arrived too, 
even though it was a different way." But he was 
climbing alone for none had met him. 
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sinoka ya into nan nagapowam? Ay ngan nan an -ana pern? " 
Dat kanan Adi-Maitdowan , "Ine f sak-en adi san esa ay 
dasdasdasngan san madagdagop ay mangdaydayaw isnan All 
tako isonga lokatanyo nan segpan ta songgepak." Oat 
kanan san aangsil, "Kadya ipailam san napilmaan ay solat 
ta ilaenmi." Agin-aanap siya ngem maiwed kadi. 



When he arrived at the gate, he knocked and two 
angels looked out and asked, "Who are you and 
where did you come from? And what are you 
looking for?" Won 1 t-be-Taught said, "Why, I'm 
the one that always met with the others when 
they met to praise our King, so open up the 
door and let me in," The angels said, "Give us 
the signed paper, please, so we can see it." He 
feigned looking for it but it just wasn't 
there. 




Isonga dat omey san doway angsil et enda ibaga isnan 
All nan aaipanggep ken Adi-Maitdowan ngem dat kanan san 
All, "Ogdenyo nan ledengna ya nan sikina dayot bekkasen 
siya isnan Impilno tay laylayden nan sana ay ipogaw nan 
nenemnemena mo san inbagak isnan solatko isnan am-in ay 
ipogaw. * 



So the two angels went bo tell the King about 
Wbn't-be-Taught but the King said, "Bind his 
hands and feet and throw him into Bell, for 
that man prefers what he thinks over what I 
told him in my letter to all people." 
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Isonga dadat eyey si Adi-Maitdowan isnan segpan ay 
omey id Impilno. Nilokatanda dadat ibkas siya et siya 
nan menteteana ay enggana. 



And so they took Won* t-be-Taught to the door 
which leads to Hell. They opened it and threw 
him in, and that's where he'll be forever. 
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Siyana nan inilak isnan iitawko, daket magido. 
Insolatko am-in dana tay getkek ay wada nan gawis ay 
painagbagana isnan am-in ay mamati ay mangdaan isnan daan 
ay omey id daya. 



That's what I saw in my dream, and then I woke 
up. I've written it down, because there's good 
advice here for all who believe and are walking 
the trail that leads to Heaven. 
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